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“Would you like to study sciences easily?
Do start learning your own language.”

Étienne Bonnot



8

Dedicated

to the 250th anniversary  of

“Istoriya slavyanobolgarskaya…”

by

St  Father  Paisiy  Hilendarski



9

INTERNATIONAL HUMANITARIAN INTERACTION OF SUPREME ORDER:
POETICS OF THE RHIZOME-RETICULAR METHODOLOGY

First trilingual dictionary
of library and information terminology of the XXI century

(Foreword by the Editor-in-Chief)

“to use is not only convenient,
but also interesting”
(cit.:
 Sci. and Techn. Lib. (Moscow),
2011, No. 9, p. 95)

The appearance of the first trilingual Dictionary of
Library and Information Terminology of the XXI century,
presented in a form of three semantic and graphical
isomorphic books is a characteristic of the intellectual
basis of the POSTMODERN INFORMATION
ENVIRONMENT OF THE UNIVERSAL
HUMANITARIAN KNOWLEDGE, built up without any
linguistic, geographic and administrative boundaries.

This dictionary has “three entrances” (three
parallel isomorphic unified numbered versions) and is
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structured by three mirror-like books:

- FIRST BOOK: The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology =Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò;

- SECOND BOOK: The Russian – Bulgarian – English Dictionary of Library and
Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò;

- THIRD BOOK: The Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò.

The linguistic triad of the library and information activity is a result of
methodological maturity of library and information science, and is revealed in the cited
edition thanks to the long-standing efforts  (and especially active – from the middle of the
1990’s) of complex specialists with broad profile of scientific interests and extraordinary
philological culture from USA, Russia and Bulgaria.

Mighty intellectual teams of experts in the information-communication sphere and
the research, as well as in practical reality were organized. But also as a mentality by
means of which the linguistic identity of the English, Russian and Bulgarian languages is
perceived and fixed.

Because we understand that every human knowledge is above all knowledge about
the language.

Mass participation of the students from the University of Library Studies and
Information Technologies (ULSIT) in Sofia, Bulgaria is impressive and symptomatic. They
- along with their lecturers who are eminent specialists from Bulgaria - took active part
in the creation of the present work.

So, we do believe, that the dictionary and its “three entrances” are above all an act
of the direct educational-pedagogical process in which they – having in mind Vol. III of the
Proceedings of the Student Scientific Society of ULSIT [2] – are also co-creators in the
course of one powerful semiologic movement.

This dictionary is a contemporary instant trilingual picture (in English, Russian, and
Bulgarian) of the historically forming imposing international humanitarian interaction of
supreme order.
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In it the universal knowledge of the library-information socio-communication
sphere is structured through the instruments of the rhizome-reticular methodology.

Modern lexicography here reflects the actual state of language, focusing the
library-information terminology in three naturally arising semantic vortices – in
English, Russian and Bulgarian.

This dictionary, consisting of three books, is a precise measuring of the state and
history of the natural physical and mental dynamics of the language and the forcible
linguistic invasion, which contemporary national phonetic, morphological, lexical and
syntactic structures undergo.

The dictionary demonstrates semantic coherency of the notions in the library and
information activity, which totality and mode of order – cohesion – are practical and
extremely useful information-communication tools of knowledge in the science.

The coherency and cohesion in the dictionaries are not at all conservative but quite
open, democratic semantic structures giving possibility of future additions and
specifications.

This dictionary allows us to observe the lexicographic filters of the open level of
the English, Russian and Bulgarian linguistic culture in the library and information
activity, which should be interpreted as an ideal for linguistic thought which is benefit for
the society of architects of the modern infosphere in the field of librarianship, bibliology,
polygraphy, archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics,
information technologies, etc.

In the first trilingual dictionary of library and information terminology of the XXI
century this ideal is a simultaneous manifestation of individual and universal thinking.

In this sense – as a reflection of the ideal and the process of the modern universal
humanitarian knowledge – the dictionary is a phenomenon of poetics of the rhizome-
reticular methodology.

… Long before the Babylonian gathering peoples spoke one and the same language
… Obviously today – in the XXI century – we could observe closely the lexical apparatus
of the humanitarian knowledge of the library-information sphere, which seems moving
“again” to “common”, supranational language, structuring general planetary cultural-
information space:

- algorithm (eng.) – àëãîðèòì (ðóñ.) – àëãîðèòúì (áúëã.);
- information technologies (eng.) – èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè (ðóñ.) –

èíôîðìàöèîííè
  òåõíîëîãèè (áúëã.);
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- noosphere (eng.) – íîîñôåðà (ðóñ.) – íîîñôåðà (áúëã.) …

… The 13 000 terms produced in the three books of the present dictionary of library
and information terminology in 39 000 trilingual chains are probable, but also integral part
of this general linguistic information space …

Proceeding from the high grade scientific assessment on the side of international
scientific community presented by the editors of the journal “Scientific and Technical
Libraries”, given to The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology (Sofia, 2011) (Sci. and Techn. Lib. (Moscow), 2011, No. 9, p. 95)
and having in mind the review of Bulgarian periodicals in the field of library and
information activity (Inform. Bull. Central Lib. Bulg. Acad. Sci. (Sofia), 2011, No. 8, p. 4-6]
2. [by Ed.] //Library (Sofia), 2011, No. 4, p. 64) in this edition we present special leading
article of the editor-in-chief of the Bulgarian version of the dictionary named
Cognitology of the comparative terminology of the library and information activity.

This introduction is a KEY TO THE RHIZOME-RETICULAR METHODOLOGY of
creation of terminological dictionaries in the field of library and information activity from
their origin in the XVIII c. until today – XXI c. in 20 languages.

Here is revealed the phenomenology which allows The English – Russian –
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology (Sofia, 2011) to deserve
the evaluation:

“TO USE IS NOT ONLY CONVENIENT, BUT ALSO INTERESTING”
(cit.: Sci. and Techn. Lib. (Moscow), 2011, No. 9, p. 95)

In this dictionary collaboration between generations of specialists is a motive force
of the library and information methodology perceived as a polyphonic model of the modern
civilization where scientific and linguistic cultures are considered in unity.

The modern times raise new INFORMATION NEEDS OF SCIENCE and after that
turn them into an ACTION – INTO A CULTURE OF BEHAVIOUR.

Here TWO CREATIVE FOCUSES are reflected:
- the preserved cultural tradition of the predecessors;
- revision of a multivariant linguistic access to the information.

LIBRARY  AND  INFORMATION  SCIENCE  –  THROUGH  THE  RHIZOME-

RETICULAR  METHODOLOGY  –  HAS  THE  FUNCTIONS  OF  A  NAVIGATOR
OF  THE  INFORMATION  ENVIRONMENT.
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1. [1] The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology
= Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-
ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñompil.: John V. Richardson,
Eduard R. Sukiasian, Victor V. Zverevich, Alexandra Kumanova ; Managing Ed. Stoyan Denchev ; Ed.-
in-Chief Alexandra Kumanova ; Ed. Board: Robert Burger, Charles E. Gribble,  Irina L. Lynden, Patricia
Polansky, Bradley L. Schaffner, Yakov L. Shraiberg, Nikolaj Vasilev, Mariyana Maximova, Tcvetanka
Naydenova, Svetla Boycheva, Anton Daskalov, Ruzha Simeonova, Tatyana Dermendzhieva, Diana
Raleva, Boryana Nikolova ; Graph. Ed.: Nikolaj Vasilev, Boryana Nikolova,  Boryana Apostolova ;
Techn. Ed.: Nikolaj Vasilev, Vasilka Stefanova ; Rev.: Fred Mainhard, Nikola Kazanski, Maria
Mladenova, Dimitar Christozov ; [2] The Russian – Bulgarian – English Dictionary of Library and
Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñîñòàâ.: Ýäóàðä Ð. Ñóêèàñÿí, Âèêòîð Â. Çâåðåâè÷, Àëåêñàíäðà Êóìàíîâà,
Äæîí Â. Ðè÷àðäñîí ; Îòâ. ðåä. Ñòîÿí Äåí÷åâ ; Ãë. ðåä. Àëåêñàíäðà Êóìàíîâà ; Ðåä. êîëëåãèÿ:
Ðîáåðò Áóðãåð, ×àðëüç Ãðèááë, Èðèíà Ë. Ëèíäåí, Ïàòðèöèÿ Ïîëàíñêè, Áðýäëè Øàôôíåð, ßêîâ
Ëåîíèäîâè÷ Øðàéáåðã, Íèêîëàé Âàñèëåâ, Ìàðèÿíà Ìàêñèìîâà, Öâåòàíêà Íàéäåíîâà, Ñâåòëà
Áîé÷åâà, Àíòîí Äàñêàëîâ,  Ðóæà Ñèìåîíîâà, Òàòÿíà Äåðìåíäæèåâà, Äèàíà Ðàëåâà, Áîðÿíà
Íèêîëîâà ; Ãðàô. ðåä.: Íèêîëàé Âàñèëåâ, Áîðÿíà Íèêîëîâà, Áîðÿíà Àïîñòîëîâà ; Òåõí. ðåä.:
Íèêîëàé Âàñèëåâ, Âàñèëêà Ñòåôàíîâà ; Ðåö.: Ôðåä Ìàéíõàðä, Íèêîëà Êàçàíñêè, Ìàðèÿ Ìëàäåíîâà,
Äèìèòúð Õðèñòîçîâ, Ñòåôêà Èëèåâà ; [3] The Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library
and Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò / Ñúñòàâ.: Àëåêñàíäðà Êóìàíîâà, Äæîí Â. Ðè÷àðäñúí, Åäóàðä Ð. Ñóêèàñÿí, Âèêòîð Â.
Çâåðåâè÷ ; Îòã. ðåä.  Ñòîÿí Äåí÷åâ ; Ãë. ðåä. Àëåêñàíäðà Êóìàíîâà ; Ðåä. êîëåãèÿ: Ðîáåðò Áóðãåð,
×àðëç Ãðèáúë, Èðèíà Ë. Ëèíäåí, Ïàòðèöèÿ Ïîëàíñêè, Áðåäëè Øàôíåð, ßêîâ Ëåîíèäîâè÷ Øðàéáåðã,
Íèêîëàé Âàñèëåâ, Ìàðèÿíà Ìàêñèìîâà, Öâåòàíêà Íàéäåíîâà, Ñâåòëà Áîé÷åâà, Àíòîí Äàñêàëîâ,
Ðóæà Ñèìåîíîâà, Òàòÿíà Äåðìåíäæèåâà, Äèàíà Ðàëåâà, Áîðÿíà Íèêîëîâà ; Ãðàô. ðåä.: Íèêîëàé
Âàñèëåâ, Áîðÿíà Íèêîëîâà, Áîðÿíà Àïîñòîëîâà ; Òåõí. ðåä.: Íèêîëàé Âàñèëåâ, Âàñèëêà Ñòåôàíîâà ;
Ðåö.: Ôðåä Ìàéíõàðä, Íèêîëà Êàçàíñêè,  Ìàðèÿ Ìëàäåíîâà, Äèìèòúð Õðèñòîçîâ, Ñòåôêà Èëèåâà. –
Ñîôèÿ : Çà áóêâèòå – Î ïèñìåíåõü, 2010. – 886 ñ. : ñ èë. – Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî
ïðè Óíèâ. ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. ; Ò. ²²².

Jubilee ed., consecrated to the 60-th anniversary of the State Library Institute, today: ULSIT.
Rev.:  1.  Àòàíàñîâà, Äàíèåëà. Òðèåçè÷åí ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà

äåéíîñò. // Èíôîðì. áþë. íà  Öåíòð.  áèáë.  íà  ÁÀÍ  (Ñîôèÿ),  2011,  N  8,  ñ.  4-6; 2. [Îò ðåä.]
„Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè”. //  Íàó÷. è
òåõí. á-êè  (Ìîñêâà),  2011,  N 9,  ñ. 95.

Rev.:  1.  [Îò ðåä.] // Áèáëèîòåêà (Ñîôèÿ),  2011,  N 4, ñ.  64.
Rep.:  1. At  the meeting of the Scientific Council of ULSIT – 26.10.2009 ; 2.  At  the meeting of

the Department of Library and Information Sciences of ULSIT – 26.11.2009 ; 3.  At  the meeting of the
Faculty Council of  Bibliology , Information Systems and Social Communications of ULSIT  – 21.12.2009 ;
4.  At  the meeting of the Department of Library and Information Sciences of ULSIT – 13.06.2011;  5. At
the meeting of the Department of Library and Information Sciences of ULSIT. – 26.09.2011 ã.;  6.  At  the
meeting of the  Faculty Council of  Bibliology  and  Cultural-historical Heritage of ULSIT   – 29.09.2011;
7.  At  the meeting of the Scientific Council of ULSIT – 29.09.2011.

2. Òðóäîâå íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Ñïåöèàëèçèðàíîòî âèñøå ó÷èëèùå ïî
áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðìàöèîííè òåõíîëîãèè : Ò. ²-  / Îòã. ðåä. Ñ. Äåí÷åâ ; Ðåä. êîë. À.
Êóìàíîâà – ãëàâ. ðåä. è äð. ; Ñúñòàâ. À. Êóìàíîâà è äð. ; Íàó÷. ðåä. Í. Êàçàíñêè è äð. ; Åçèêîâà è
ãðàô. ðåä. Í. Âàñèëåâ. – Ñîôèÿ : Çà áóêâèòå – Î ïèñìåíåõü, 2008-  . – Äðóãè ñúñòàâ.: Ñ.
Øàïêàëîâà, Ò. Ãåíîâà, Ï. Çëàòêîâà, È. Ãåòîâà-Çëàòåâà, Ï. Ïîïîâà ; Äðóãè íàó÷. ðåä.: Ð. Ñèìåîíîâà,
Ä. Ðàëåâà, Ò. Äåðìåíäæèåâà, Ì. Ìàêñèìîâà ; Ðåö.: Ñ. Ãúëúáîâà, Ì. Ìëàäåíîâà, È. Ïîïîâ, Ä.
Õðèñòîçîâ. – Ñúäúðæà: Tabula gratulatorum : Ñèñòåìàòèç. õðîíîë.-àçá. áèáëèîãð. ñïèñúê íà ïóáë.
íà ÷ëåíîâåòå íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷. îáùåñòâî íà óíèâ.

From ²²² and V² new title.: Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Óíèâ. ïî
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áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë.
Ò. ². [Ïúðâà-Òðåòà] ²-²²² Ñòóäåíòñêè íàó÷íè êîíôåðåíöèè. – 2008. – 612 ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Ò. ²². [Ïúðâà-×åòâúðòà] ²-²V Ñòóäåíòñêè íàó÷íè êîíôåðåíöèè : Èçáð. ïóáë. – 2008. – 652 ñ.

: ñ èë. ; òàáë.
Ò. ²²². [Ïúðâà-×åòâúðòà] ²-²V Ñòóäåíòñêè íàó÷íè êîíôåðåíöèè : The English – Russian –

Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü
ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò. – 2009 (2010). – 886 ñ. ñ èë. ; òàáë.

Ò. ²V. [×åòâúðòà] ²V Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2009. – 648 ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Ò. V. [Ïåòà] V Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2010. – 894 ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Ò. V². [Øåñòà] V² Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2011. – 876 [1-64; 1-208 ÑÂ. Î. Ï ÈÑ;

668] ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Ò. V²². [Ñåäìà] V²² Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2012. – 762 ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Rev.: 1-2. Äèêîâà, Òàòÿíà. Íå ñúä çà çíàíèÿ, à ïëàìòÿù ôàêåë : [Ò. ² íà Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî

íàó÷íî îáùåñòâî íà Ñïåöèàëèç. âèñøå ó-ùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. êàòî
êâèíòåñåíöèÿ íà íàó÷íîèçñëåä. äåéíîñò íà ñòóäåíòèòå â êàëåéäîñêîïà íà ²-²V íàó÷íè êîíôåðåíöèè.
Áèáëèîãð. ñïèñúê îò 223 ïóáëèêàöèè íà ñòóäåíòè íà ÑÂÓÁÈÒ â ñïåöèàëèç. íàó÷. ïå÷. Àêàä.
åïèôàíèÿ „Äà ñå íàðå÷åø áîëãàðèí”, ïðåäñòàâåíà íà 1.11.2008 ã. â Íàö. äâîðåö íàêóëòóðàòà]. //
Àç Áóêè : Íàö. ñåäìè÷íèê çà îáðàçîâàíèå è íàóêà (Ñîôèÿ), 2008, N 44, ñ. 11. – Ïóáë. è â: Òð.  íà
Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò. ²V, 2009, ñ. 93-96; 3-4. Ñèìîâà, Ïîëèíà.
Íàó÷åí ôîðóì íà ìëàäèòå èçñëåäîâàòåëè íà èíôîñôåðàòà : Åíöèêë.-ñïðàâ. èçä. ñ
èíòåðäèñöèïëèíàðåí õàðàêòåð, íàñî÷åíî êúì øèðîê êðúã ÷èòàòåëè. // Áèáëèîòåêà  (Ñîôèÿ), 2008,
N 5-6, ñ. 95-96. – Ïóáë. è â: Òð.  íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ, Ò. ²V, 2009, ñ.
85-87; 5-6. Ðàëåâà, Äèàíà. Òðàñåòà çà êèðèëèöàòà â ñúâðåìåííîòî èíôîðìàöèîííî ïðîñòðàíñòâî :
Ò. ²-²² íà Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷.î-âî ïðè Ñïåöèàëèç. âèñøå ó÷èëèùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è
èíôîðì. òåõíîëîãèè / Ñïåöèàëèç. âèñøå ó-ùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. è äð. //
Áúëãàðèÿ  â êóëòóðíîòî ìíîãîîáðàçèå íà Åâðîïà : V² Íàö. íàó÷. êîíô. ñ ìåæäóíàð. ó÷àñòèå,
Ñîôèÿ, 1.11.2008. – Ñîôèÿ, 2009, ñ. 224-228; Ïóáë. è â: Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè
ÑÂÓÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò. ²V, 2009, ñ. 88-92; Ïóáë. è â: Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè
ÑÂÓÁÈÒ, Ò. ²V, 2009, ñ. 85-87; 7. Ñèìîâà, Ïîëèíà. Àðõèòåêòè íà èíôîñôåðàòà : Ò. ²V íà Òð. íà
Ñòóäåíòñêîòî íàó÷.î-âî ïðè Ñïåöèàëèç. âèñøå ó÷èëèùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì.
òåõíîëîãèè / Ñïåöèàëèç. âèñøå ó-ùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. è äð. //
Áèáëèîòåêà (Ñîôèÿ), 2010, N 1, ñ. 52-53; 8. Êóìàíîâà, Àëåêñàíäðà. Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî
îáùåñòâî : [Çà ²-V² Ñòóäåíòñêè íàó÷íè êîíôåðåíöèè íà ÑÂÓÁÈÒ è Òîì ²-V² íà Òð. íà ÑÍÎ ïðè
ÑÂÓÁÈÒ]. // Áèáëèîòåêà (Ñîôèÿ), 2010, N 4, ñ. 43-44. – Ïðèë: Ñòðàòèôèêàöèÿ íà
èçñëåäâàíèÿòà íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî (ÑÍÎ) íà ÑÂÓÁÈÒ ïî ²-V² Ñòóäåíòñêè
íàó÷íè êîíôåðåíöèè (2005-2010 ã.): Òàáë. 1; Ñèñòåìàòèçèðàí õðîíîëîãè÷íî-àçáó÷åí
áèáëèîãðàôñêè ñïèñúê íà ïóáëèêàöèèòå íà ñòóäåíòèòå „TABULA GRATULATORUM” (²-V² TG)
(2005-2010 ã.), ïîìåñòâàí â „Òðóäîâåòå  íà ÑÍÎ ïðè ÑÂÓÁÈÒ” (Ò. ²-V²): Òàáë. 2; 9. Èëèåâà,
Ñòåôêà. Òðóäîâå íà Ñòóäåíòñêî  íàó÷íî îáùåñòâî íà ÑÂÓÁÈÒ [: Ðåö. çà êí.:] Òðóäîâå íà
Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Ñïåöèàëèçèðàíîòî âèñøå ó÷èëèùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è
èíôîðìàöèîííè òåõíîëîãèè : Òîì ²-V : ²-V Ñòóäåíòñêè íàó÷íè êîíôåðåíöèè. //
Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ, Ò. V², 2011, ñ. 305-308.

Rev.: 1. [Äåí÷åâ, Ñ.] Ïîäïîìàãàíå íà îáó÷åíèåòî è ðàçâèòèåòî íà ñòóäåíòèòå : Ðàçä. ²²². //
[Äåí÷åâ, Ñ.] Îò÷åò çà äåéíîñòòà íà ÑÂÓÁÈÒ çà ïåðèîäà 2004/2005 –2005/2006 ó÷åáíà ãîäèíà. –
Ñîôèÿ, 2007, ñ. 18-20; 2. [Äåí÷åâ,Ñ.] Ïîäïîìàãàíå íà îáó÷åíèåòî è ðàçâèòèåòî íà ñòóäåíòèòå :
Ðàçä. ²²². // [Äåí÷åâ,Ñ.] Îò÷åò çà äåéíîñòòà íà ÑÂÓÁÈÒ çà ïåðèîäà 2004-2008 ãîäèíà. – Ñîôèÿ,
2008, ñ. 25-28; 3. [Äåí÷åâ, Ñ.] Ïóáëèêàöèîííà è íàó÷íîèçñëåäîâàòåëñêà äåéíîñò íà
ïðåïîäàâàòåëèòå îò êàòåäðà „Áèáëèîòåêîçíàíèå è áèáëèîãðàôèÿ” çà ïåðèîäà 2004-2008 ã. : Òàáë.
17. // [Äåí÷åâ, Ñ.] Îò÷åò çà äåéíîñòòà íà ÑÂÓÁÈÒ çà ïåðèîäà 2004-2008 ãîäèíà. – Ñîôèÿ, 2008, ñ.
56-57; 4. [Õèíêîâà, Á.] Èçäàòåëñòâî „Çà áóêâèòå – Î ïèñìåíåõ” ñ ïîâå÷å îò 60 êíèãè : [È çà Òð. íà
Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî íà ÑÂÓÁÈÒ : ²-²²² Ñòóäåíòñêè íàó÷. êîíô. : Ò. ².] // Çà áóêâèòå –
Î ïèñìåíåõü (Ñîôèÿ), N 29, íîåìâðè 2008, ñ. 25; 5. Òðèôîíîâà, Ã. è äð. [×åòâúðòà]  IV  Ñòóäåíòñêà
íàó÷íà  êîíôåðåíöèÿ  è  èçëîæáà  „Èíôîðìàöèÿ  –  ëè÷íîñò  –  çíàíèå”  –   „Information  –  person  –
knowledge”  [íà Ñïåöèàëèç.  âèñøå   ó-ùå  ïî  áèáëèîòåêîçíàíèå  è  èíôîðì.  òåõíîë.  –  16.05.2008  ã.
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–   Äåí  íà  Îòâîðåíèòå  âðàòè  :  Ïðîñïåêò   íà   ôîðóìà  è  ïðåäøåñòâàùàòà  ãî  Àêàä.  öåðåìîíèÿ
„Homo  scribens” ; Ñòàòèñòè÷åñêè  àíàëèç  íà  ïðåäñòàâåíèòå  äîêë. ]  /  Ã.  Òðèôîíîâà,  Ò.  Ñòèëèÿíîâ. //
Òð. íà Ñïåöèàëèç. âèñøå ó-ùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. (Ñîôèÿ), 2008, Ò. 7, ñ.
579-583; 6. Òðàéêîâ, Ï. Ïîâå÷å ñâåòëèíà! : [Îòçèâ çà Ïåòàòà ñòóäåíòñêà íàó÷. êîíô. è èçëîæáà íà
ÑÂÓÁÈÒ „Èíôîðìàöèÿ – öåííîñòè –îáùåñòâî”, 22.05.2009 ã. è çà Àêàä. ïîñòàíîâêà „Ñâåòíà êàòî
ñëúíöå” (ïî äóìèòå íà Ñâ. Êëèìåíò Îõðèäñêè çà Ñâ. Êîíñòàíòèí-Êèðèë).] // Çà áóêâèòå : Êèðèëî-
Ìåòîäèåâñêè âåñòíèê, N 31, íîåì. 2009, ñ. 2; 7. Äåí íà îòâîðåíèòå âðàòè – V Ñòóäåíòñêà íàó÷íà
êîíôåðåíöèÿ è èçëîæáà íà ÄÂÓÁÈÒ – 22 ìàé 2009 ã. [çà Àêàä. èíòåðòåêñòóàëíà àêñèîëîãèÿ
„Ñâåòíà êàòî ñëúíöå” (Homo verbi gracilis)”, çà Ò. ²² íà Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷.î-âî è äð.] /
Ïëàìåí Òðàéêîâ è äð. // Èçäàòåë : Íàó÷. ñï. çà êí. / Âåëèêîòúðí. óíèâ. „Ñâ. Ñâ. Êèðèë è Ìåòîäèé” ;
Ñïåöèàëèç. âèñøå ó-ùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. (Â. Òúðíîâî), 2009, N 1-2, ñ. 70-
71 : ñ èë. – Äðóãè àâò.: Ìåõìåä Èñìàèë, Êàëèíà Âåëêîâà, Æóëèåòà Æåëåâà; 8. [Äåí÷åâ, Ñ.]
Ïîäïîìàãàíå íà îáó÷åíèåòî è ðàçâèòèåòî íà ñòóäåíòèòå : Ðàçä. ²²². // [Äåí÷åâ,Ñ.] Îò÷åò çà
äåéíîñòòà íà ÑÂÓÁÈÒ çà ó÷åáíàòà 2008/2009 ãîäèíà. – Ñîôèÿ, 2010, ñ. 22-23; 9. [Äåí÷åâ, Ñ.]
Èçäàäåíà ïåðèîäèêà çà ïåðèîäà 1.01 – 31.12.2009 ã. // [Äåí÷åâ, Ñ.] Îò÷åò çà äåéíîñòòà íà ÑÂÓÁÈÒ
çà ó÷åáíàòà 2008/2009 ãîäèíà. – Ñîôèÿ, 2010, ñ. 52; 10. Çà Òîì ²V è V íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî
îáùåñòâî ïðè Ñïåöèàëèçèðàíîòî âèñøå ó÷èëèùå ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðìàöèîííè
òåõíîëîãèè (Âìåñòî ïðåäãîâîð îò ñúñòàâèòåëèòå) / [À. Êóìàíîâà è äð.] // Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî
íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò. V, 2010, ñ. 63. – Áèáëèîãð.: 15 íåíîì. íàçâ. â 4 íîì.
áåë. – Òàáë. – [Äðóãè àâò.: Ñ. Âàñèëåâà, Ñ. Áîé÷åâà, Ñ. Øàïêàëîâà, Ò. Ãåíîâà, Ï. Çëàòêîâà, È.
Ãåòîâà-Çëàòåâà, Ï. Ïîïîâà]. – Áåç ïîäïèñ; 11. Ñòèëèÿíîâ, Ò. Èíòåðàêòèâíî ñëîâî çà çàâåòèòå è
íàñòîÿùåòî [:V²  Ñòóäåíòñêà íàó÷. êîíô. è èçëîæáà íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷. î-âî ïðè ÑÂÓÁÈÒ
„Èíôîðìàöèÿ: óíèâåðñàëíîñò è ñâîáîäà – èçáîð,  äîñòúï, ïðîçðà÷íîñò” („Information: universality
and freedom – choice, access, transparency”]. // Èíôîðì. áþë. íà Öåíòð. áèáë. íà ÁÀÍ, 2010, N 8, ñ.
17-18. – Ïóáë. íà ôîòîãð. îò Ïëåíàðíîòî çàñåäàíèå íà ôîðóìà  / Ì. Òàëàíîâà;
12.  Ìëàäåíîâà, Ìàðèÿ. Ïî ïúòÿ íà óñïåõà è óòâúðæäàâàíåòî : [Çà Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî
îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ]. // Áèáëèîòåêà (Ñîôèÿ), 2010, N 4, ñ. 15; 13. [Äåí÷åâ, Ñ.] Îáó÷åíèå è
ðàçâèòèå íà ñòóäåíòèòå : Ðàçä. ²²². // [Äåí÷åâ, Ñ.] Îò÷åò çà äåéíîñòòà íà ÓÍÈÁÈÒ çà ïåðèîäà 2008-
2010 ãîäèíà. – Ñîôèÿ, 2011, ñ. 27-29.

Comp.: publ. of the cit. ed. on the Internet site of the Student Scientific Society of ULSIT:
<www.unibit.sno.bg>.

3 January 2012
Prof. Dr.Sci. Stoyan Denchev



16

À
Ð Á

E R
B



17

COGNITOLOGY  OF  THE  COMPARATIVISTIC  FIELD
OF   LIBRARY  AND  INFORMATION  TERMINOLOGY *

I. Library-information sphere
(Formulation)

As an effigy of the empiricism of its time and the
empiricism of all the times, but also of the complex
methods of the integral knowledge of the postmodern
neoclassical science of the XXI century (system-
structural – conceptual-textological – cultural-
phenomenological, structuring lexicological knowledge
as a model of the intellectual traditions, conserved in the
memory of the language) sound the words of the French
epistemologist  abbé Étienne Bonnot de Condillac (1715-
1780) in his “Traité des systèmes” (1749).

WOULD  YOU  LIKE
TO  STUDY  SCIENCES  EASILY?

DO  START  LEARNING
YOUR  OWN  LANGUAGE.

1
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The library-information Terminology, treated during the XXI century simultaneously
as a scientific-practical and a research one, and also as a cognitive information-
communication sphere, included the intentional vector of the knowledge in the cognitive
semantics of the lingo semiosis is modus vivendi of the panepisteme (Greek:  pan –
“whole” + epistémç – knowledge): omniscience (see:  Õ²². Panepisteme of the library-
information sphere).

Namely the library-information socio-cultural sphere (with its pertaining fields:
librarianship – bibliology – poligraphy – archivistics – documentalistics – bibliography –
information science – information technologies …) could be described as a stupendous
interactive form, combining the peculiar polyphony of the unity of its different phenomena,
acting at various levels (national – regional – international),  containing the created and
incessantly transformed information in the natural system entity of the infosphere
(noosphere – semiosphere) depending on the manifestations of the physical-biological and
cultural life and its realities in the anthroposphere – documentation information.

Being principally a human one (subjective and realized in different natural
languages), the creation, preservation and dissemination activity of the phenomenology of
documentation information is also at many levels (factological – primary-documental –
secondary-documental – meta-system – philosophical).

The knowledge of the library-information sociocultural sphere – apart that it is a
principally complex one – is also a knowledge about:

1) any of its relatively independent components (librarianship – bibliology –
polygraphy – archivistics – documentalistics – bibliography – informatics – information
technologies…);

2) any of the levels of consideration of these components in the macro-system of
the library-information  sphere (national – regional – international);

3) any of the levels of the respective information modeling (factological – primary-
documental – secondary-documental – meta-system – philosophical).

II. Humanitarian universal interactive knowledge
(Denotation and structural form

of the information objects
of the natural languages)

In the context of the idea of the unity of the world
of information at many levels (in particular: 1) modes of
reflecting /recording/ of the content of documents and
images of their retrievals; 2) forms of these records)
taking into account of two cardinal problems is
essential:

2
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I. THE POLYPHONY OF THE INTERPRETATION OF OBJECTS’ SIGNS;
II. THE DRAWING OF THE STRUCTURAL FORM OF THE OBJECTS.
The two problems (I-II) originated from the perception of the paramount

philosophical idea of dialectical unity of the world as a system entity of many levels.
The two problems (I-II) are revealed through the particular notion of the words with

which we name the objects as a fundamental substance of the universe (and including the
physical world) (Yu. A. Shreider, 1991).

The first of the denoted problems – naming the objects’ signs (I) – is rooted in the
semiotic elaboration of the linguistic sign – the philosophy of denotation (A. F. Losev,
1923; 1927; 1929; 1993).

This philosophical-scientific system is in principal conformity with:
- the ideas of the importance of aspect of the expression (not of the content), stated

during different stages of the treatment of the general philosophical problem of
hermeneutics by F. von Schlegel (1799, 1800, 1801), F. Schleiermacher (1992; 1998; 2008), F.
von Humboldt (1795; 1820; 1821; 1830-1835), Å. Betti (1988), P. A. Florenski (1918; 1922);

- phenomenological doctrine of E. Husserl (1913; 1928; 1929);
- concept “symbolic forms” of  E. Cassirer (1902; 1918);
- views of “comprehensive psychology” of M. Heidegger (1927), interpreting the

reality of Human’s vital world (and the information reality) above all as a linguistic one.
The second of the indicated problems – the determing of the structural form of

objects – is related to the coincidental structuralist conceptions:
- the ideas of the systematic philosophers:
- - À. À. Lyubishchev (1958; 1977; 1982), revealing the general design of building

systems of different levels connected to: the Cosmos, the unity of the biological diversity
on Earth and the mathematical structures;

- - S. V. Meyen and Yu. A. Shreyder (1976), establishing the “poly-fundamentalism”
(according to V. P. Troitskiy, 1993) – the necessary duplicity of object’s classification,
correlated the classification notion and its
“environment” (of the information environment in which
it is acting);

- structural-semiotic ideas of the originator of
denoted by the same terms fields in the contemporary
linguistics, literary studies and culturology Yu. M.
Lotman (1964; 1967; 1977; 1978; 1993; 2009), being in
conformity with the intellectual traditions of:

- - C. Lévi-Strauss (1958; 1973) – in the field of
structural linguistics and structural anthropology:

- - J. Lacan (1955-1956; 1964; 2007) – in the field
of psychoanalyse;

- - Ì. Foucault (1966; 1969; 1976; 1984) – in
culture;

- - J. Piaget (1907; 1932; 1979) – in psychology;
- - R. Barthes (1949; 1968; 1979) – in literary

studies;
3
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- - other prominent participators in the philosophical-scientific interdisciplinary
movement in the XX-XXI centuries.

III. Universal knowledge of the library-information sphere
(Epistemology)

 The library-information sphere is rooted in the described interdisciplinary-universal
and humanitarian  movement in the XX-XXI centuries.

The library-information sphere participates in this movement as its generator
through natural-historical  role in the development of the humanitarian knowledge – the
epistemological knowledge as a universal one (S. Denchev, A. Kumanova /2005, 2006, 2007,
2008, 2009/), concentrated with particular intensity in the very genesis of formation of the
research traditions in three world schools – schools of the information science (treated as
cultural phenomena /but not as geographical areas/):

- Russian (Tartu-Moscow) – Yu. M. Lotman;

- West European – U. Eco;

- Anglo-American – T. A. Sebeok.

Essential for the study of peculiarities of the universal knowledge of the  library-
information sphere as a planetary factor, the significance of which is being discussed in the

mentioned world schools and their branches and
spheres of cultural influence, is the study of the
development of the traditions of these schools in the
bosom of the natural languages – a study in the
framework of the existing terminological traditions
reflected in the primary and secondary documentation
publications, in encyclopedias, in dictionaries…

The described formulation is a methodological
one for the teaching of the disciplines of the
information-communication cycle of the knowledge and
synchronized – encompassing the particular
components of the system complex (librarianship –
bibliology – poligraphy – archivistics –
documentalistics – bibliography – information science –
information technologies …) – and more careful study
of the terminological system in the field as a whole.

This formulation is accepted in the teaching-
4
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pedagogical process of the University of Library Studies and Information Technologies
(ULSIT) – and is leading in the consolidation of the lore of library-information terminology
with special emphasis on the dictionaries (of library and information Terminology).

²V. Teaching-pedagogical process in ULSIT
               (Terminological system heuristics)

In 2005 the lecturers and students in ULSIT observing systematically the
information-documentation stream included in the teaching-pedagogical process the first
English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology.

Àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè =
The English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology / Ñîñò. è

ðóê. ïðîåêòà Äæ. Ðè÷àðäñîí (ÑØÀ); Ïîä ðåä. Ý. Ð. Ñóêèàñÿíà, Â. Â. Çâåðåâè÷à (Ðîññèÿ).
– Ñàíêò-Ïåòåðáóðã : Ïðîôåññèÿ, 2005. – 268 ñ.

Comp.:
- data about the e-publication of the cit. ed. (… 268 p. – ISBN 5-93913-083-6 : 176 ð.);
- preliminary sound recording version of CD-ROM publication of the cit. ed.

(<http://www.purl.org/net/lis-terms>: the edited sound files are integrated with the files
containing the text of the dictionary in HTML);

- publications on cited problems by John V. Richardson and Viktor V. Zverevich
(see: below: V. and VI. Creation).

In the system teaching-pedagogical process during 2005-2009 in subjects
“Infosphere: Cognitology”, “Methods of the scientific
studies”, “Bibliographic dimension of the knowledge”
and others professed in ULSIT „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = The
English – Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (ÑÏá., 2005) was:

- transcribed for training purposes by students –
1) by hand; 2) by computer; 3) translated into Bulgarian;

- studied and commented together by lecturers
and students.

Designed and verified in multiple scientific-
practical consultations with leading specialists in
Bulgaria, as well as with its authors, in 2009 this work
was modelled in a form of a publication for training goal
– for the edition of the Proceedings of the Student
Scientific Society at ULSIT **.

421 students took part in this process during
5
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2009-2010 took part which also participated in annual student scientific conference of the
University (and their names are enlisted in the Index of the Proceedings – Vol. 5).

So quite naturally – in the framework of the teaching-pedagogical process – arises
the interest: against any notion, denoted according to „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (ÑÏá., 2005) – initially for: study of the terminology jointly of
English, Russian and Bulgarian languages and also for: the bringing to trilingual
terminological base in a form  of publication and its modeling into three parallel versions:

1) English-Russian-Bulgarian;
2) Russian-Bulgarian-English;
3) Bulgarian-English-Russian.
The aim was to search for its language equivalent simultaneously by all three

linguistic vectors.
Specialized examining was needed for carrying out this translation – apart from the

indicated in the edition of 2005 (p. 122-127) – and of number of a other editions (see: below:
VIII. Conception /p. 35-38/).

V. Creation of the English-Russian Dictionary
of Library and Information Terminology

      (1990 – 2005)

The deed of the professor in information technologies from the University of
California in Los Angeles (USA) John V. Richardson,
who in the middle of 1990’s starts a thorough unification
of systematizations of terms in this field – in English, –
along with their translation in Russian could be
determined as an advanced active implementation of the
approach for examining the complex library and
information sphere – especially as a manifestation of the
here described universal knowledge maxim by which is
possible to study its own development in the bosom of
the natural languages as a naturally formed and forming
system entity (see: above: II. Humanitarian universal
interactive knowledge and III. Universal knowledge of
the library-information sphere).

For the completion of this work Prof. John V.
Richardson uses all traditions in the field of the library-
information terminology, namely:

- of the naming (its terminology);
- of the art of dictionary (configuration of

6
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dictionaries).
By this way the dictionary in English of the notions of the Library and Information

Terminology, along with their translation into Russian, was being modelled fore more than
ten years of steady work in close collaboration with:

- Irina B. Gorelova (Ivanovo, Russia), probationar in Harvard University – to whom
belongs the conception of the dictionary;

- Elena Valinovskaya (Saint Petersburg, Russia) – Saint Petersburg State Academy
of Culture and Arts;

- Elza Guseva (Moscow, Russia) – researcher at University of California in Los
Angeles;

- Inna Ilinskaya (Moscow, Russia) – Moscow State University of Culture and Arts,
Master of the University of California in Los Angeles;

In the mentioned here collaboration of  Prof. John V. Richardson with the cited
researchers, which is described in detail in the edition of 2001 and the related publications
(see: above), take direct part also the representatives of the brilliant team of editors-
consultants of the English-Russian Dictionary of Library and Information Terminology as
follows:

- Dr. Robert Burger (University of Illinois at Urbana – Champaign, USA – Slavic and
East European Library);

- Dr. Charles E. Gribble (Ohio State University, USA – Faculty of Slavic and East
European Languages and Literature;

- Dr. Irina L. Lynden (Saint Petersburg, Russia; Providence, Rhode Island, USA;
Librarian of the American Center in Saint Petersburg, Russia; today – Deputy Director of
the Russian National Library in Saint Petersburg, Russia;

- Ms. Patricia Polansky (University of Hawaii at Manoa, USA – Russian Department
of the Hamilton Library;

- Dr. Bradley L. Schaffner (University of Kansas, USA – Slavic Department of the
Library);

- Prof. D.Sc. Yakov L. Shraiberg (General Director
of the State Public Scientific and Technical Library of
Russia in Moscow; Head of Chair of Electronic
Libraries, Information Technologies and Systems at the
Moscow State University of Culture and Arts; President
of the International Library and Information Center).

The preparation of the intellectual product of the
English-Russian Dictionary of Library and Information
Terminology was realized thanks to the financial support
of the Research Department of the Online Computer
Library Center (USA) and the Harold Linquier Grant
(USA).

The research project of the University of
California in Los Angeles itself is under the auspices of
the State Department of the USA.

Decisive role for realization of the English-
7
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Russian Dictionary of Library and Information Terminology in 2005 in Saint Petersburg –
Russia plays its general editing carried out by:

- the Leading Research Associate of the Russian State Library, specialist in
classification and systems, lecturer in library and information studies in Russia and the
USA – Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD (Moscow, Russia) and

- master-erudite in librarianship Mr. Victor V. Zverevich (Moscow, Russia), –
graduated from the St. John’s University (New York, USA) who carried out tremendous
work in forming the terms, modeling the references, compiling the abbreviations and
especially setting the terminology in conformity with the operative Russian and
international standards.

“PROFESSIA” Publishing House (Russia)  (see:  publ. cited above) plays major
parte in preparation and publication of the dictionary in 2005.

VI. Compilation of:
English-Russian-Bulgarian,

Russian-Bulgarian-English and
Bulgarian-English-Russian Dictionary
of Library and Information Terminology

(2005 – 2009 – 2010)

The made in 2005-2009 transcription in hand and on computer, and translation into
Bulgarian in Bulgaria in the framework of the teaching-pedagogical process by the Student
Scientific Society at ULSIT of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà

äåéíîñò = English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (ÑÏá., 2005), after numerous
modifications of the text, implemented in close
collaboration with Bulgarian specialists (see: below),
was presented in working order in the spring of 2009 to
the authors of the edition of 2005:

- Prof. John V. Richardson, PhD;
- Dr. Irina L. Lynden;
- Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD;
- Mr. Victor V. Zverevich.
During the growing of the idea for preparation of

the translation of the version of  „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English
– Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (ÑÏá., 2005) into Bulgarian Prof. John V.
Richardson and Mr. Victor V. Zverevich have made
special prefaces in 2009 for the publication of the

8
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Student Scientific Society at ULSIT (p. 93-96; 97-102).
In a number of talks and letters realized as a result of the close collaboration along

the years with Dr. Irina L. Lynden, Prof. Eduard R. Sukiasian and Prof. D.Sc. Yakov L.
Shraiberg, many details of the publication (2009) have been specified.

Beginning the final phase in 2009 of the present edition and its structuring in 2010 in
a form of three parallel isomorphic versions – in three books (see: below), – the Bulgarian
specialists (see: below) participated in the creation, editing and consulting the translation
into Bulgarian of the fixed terminology of English and Russian languages and preparation
for printing of the specified versions (Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-
Russian), united around the opinion shared by them for more than five years that:

- the mental, intellectual base of the dictionary (English-Russian) belongs to the
specialists from the USA and Russia;

- the translation into Bulgarian (English-Russian-Bulgarian dictionary) is of
Bulgarian specialists;

- the creation of the two other mirror versions (Russian-Bulgarian-English and
Bulgarian-English-Russian: with specialized editing) pertains to the whole group with
leading part of the Bulgarian editors of the new publication.

In connection with this concept in the present publications of the three language
versions: 1) English-Russian-Bulgarian; 2) Russian-Bulgarian-English; 3) Bulgarian-
English-Russian – we put the names of the compilers and editors of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English – Russian Dictionary of Library
and Information Terminology” (ÑÏá., 2005) above ours (see: V. Creation of the English-
Russian Dictionary of Library and Information Terminology).

Here are the names of the Bulgarian specialists taking direct part in the edition „The
English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-
ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè
= Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ,
2010), given in the form accepted by the authors of the
publication of 2005:

- Sr. Prof. D.Sc. Stoyan Denchev (Rector of the
University of Library Studies and Information
Technologies (ULSIT) – Sofia, Bulgaria);

- Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova (lecturer at
ULSIT /Department of Library and Information Sciences/
– Sofia, Bulgaria);

- Mr. Nikolaj Vasilev (expert at ULSIT – Sofia,
Bulgaria);

- Ìrs. Mariyana Maximova (bibliographer-editor
in the St. St. Cyril and Methodius National Library –
Sofia, Bulgaria);

- Ìrs. Tsvetanka Naydenova (editor in the St. St.
Cyril and Methodius National Library – Sofia, Bulgaria);

- Prof. Svetla Boycheva, PhD (lecturer at ULSIT /
Department of Information Technologies/ – Sofia,

9
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Bulgaria);
- Mr. Anton Daskalov (expert at ULSIT – Sofia, Bulgaria);
- Prof. Ruzha Simeonova, PhD (Head of collection “Portraits” at Bulgarian Historical

Archives in the St. St. Cyril and Methodius National Library – Sofia, Bulgaria);
- Chief Assist. Tatyana Dermendzhieva (head of the National ISBN Agency

in the St. St. Cyril and Methodius National Library – Sofia, Bulgaria);
- Chief Assist. Diana Raleva (Institute of Literature at Bulgarian Academy of

Sciences /BAS/ – Sofia, Bulgaria);
- Ms. Boryana Nikolova (student at ULSIT /Department of Information Collections

of Cultural-Historical Heritage/ – Sofia, Bulgaria);
- Ms. Boryana Apostolova (doctoral student at ULSIT /Department of Library and

Information Sciences/ – Sofia, Bulgaria);
- Mrs. Vasilka Stefanova (editor in the St. St. Cyril and Methodius National Library –

Sofia, Bulgaria);
- Mr. Fred Mainhard (Institute of Literature at BAS – Sofia, Bulgaria);
- Assoc. Prof. Nikola Kazanski, PhD (Chief Information Officer at the Central Library

of Bulgarian Academy of Sciences – Sofia, Bulgaria);
- Prof. D.Sc. Maria Mladenova (lecturer at ULSIT /Department of Library and

Information Sciences/ – Sofia, Bulgaria);
- Prof. D.Sc. Dimitar Christozov (lecturer at ULSIT /Department of Information

Technologies/ – Sofia, Bulgaria); American University in Bulgaria – Blagoevgrad, Bulgaria;
- Mrs. Stefka Ilieva (methodologist in the Ivan Vazov National Library – Plovdiv,

Bulgaria, representative of the Technical Committee 16 “Archive, library and information
Terminology” of the Bulgarian Institute of Standardization – Sofia, Bulgaria).

The edition of the present publication is a result of the consolidating work of the
editor-in-chief of „The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé

äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ,
2010) – Sr. Prof. D.Sc. Stoyan Denchev, Rector of ULSIT.

The compiling of the Bulgarian text of the
dictionary pertains to the editor-in-chief of the present
publication – Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova.

The creation of the Russian-Bulgarian-English
and Bulgarian-English-Russian versions is an outcome
of the efforts of Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova,
Assoc. Prof. Svetla Boycheva and Boryana Nikolova
who have worked in intensive collaboration with the
members of the editorial board of the edition.

In the editorial board of this edition with various
editing tasks take part from ULSIT also: Nikolaj Vasilev
(general, semantic, linguistic, graphical, technical
editing), Assoc. Prof. Svetla Boycheva (linguistic
editing), Anton Daskalov (linguistic editing), Boryana
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Nikolova (semantic, linguistic, graphical editing), Boryana Apostolova (graphical editing);
from National Library: Tsvetanka Naydenova (semantic, linguistic editing), Mariyana
Maximova (semantic, linguistic, bibliographic editing), Prof. Ruzha Simeonova (semantic,
linguistic editing), Res. Assoc. Tatyana Dermendzhieva (semantic, linguistic editing),
Vasilka Stefanova (technical editing); from the Institute of Literature – Res. Assoc. Diana
Raleva (semantic, linguistic, bibliographic editing).

The reviewing of the trilingual Dictionary of Library and Information Terminology is
a doing of: Fred Mainhard (linguistic level), Assoc. Prof. Nikola Kazanski (systemic and
terminological level), Prof. D.Sc. Maria Mladenova (librarianship branch level), Prof. D.Sc.
Dimitar Christozov (information-technological branch level), Stefka Ilieva (information-
technological universal level, documentation and standardization).

Among the compilers of the edition the names of the above mentioned 421 students
from USILT related to the present publication (comp.: Index of names of the Vol. V of
Student Scientific Society at the University) should be emphasized – a reason for which in
the design of this edition the emblematic painting “Christ among the Doctors” of Albreht
Dürer (1506) is used depicting the possessing of knowledge to those who put it in practice
and enrich – a cultural analogue of the initial development leading to the present trilingual
dictionary, which is per se a trace in the infosphere from the specialists of the library-
information field –  though preparing the collaboration of the future generations through
synchronized traditional editions as dictionaries…

… Concerning the student participation it is indispensable to point out the special
part in this edition of the already mentioned student from ULSIT Boryana Nikolova –
recognized by the editing board of this edition as its title semantic, linguistic and graphical
editor completing the synchronization of the three versions of the dictionary (after the final
general, semantic and linguistic editing by Nikolaj Vasilev – author of the deixis of the
dictionary /p. 85-92/).

As a sign of respect from the creators of the present edition to the authors of
„Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English – Russian
Dictionary of Library and Information Terminology”
(ÑÏá., 2005) is the including in the design of the pattern
of the visualization of the work of eminent predecessors
pointed out personally above  (see:  V. Creation of the
English-Russian Dictionary of Library and Information
Terminology /Suppl. for the present ed.: ill. 6-22 –
4.01.2012/):

1. Cover of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English –
Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (ÑÏá., 2005) (p. 24 – present ed.: p. 17);

2. Back cover of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English –
Russian Dictionary of Library and Information
Terminology” (ÑÏá., 2005) (p. 25 – present ed.: p. 18);
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3. Title page of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò
= English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (ÑÏá., 2005) (p. 26
– present ed.: p. 19);

4. Page with the names of the editors-consultants of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (ÑÏá., 2005) (p. 27 – present ed.: p. 20);

5. Page 45 of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò =
English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (ÑÏá., 2005) (p. 28 –
present ed.: p. 21);

6. Cover of  „The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010) (present ed.: p. 22);

7-12. Titles pages 5, 7, 9, 11, 13 and 15 of  „The English – Russian – Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü
ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010) (present ed.: pp. 23-28);

13. Page 17 of  „The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010) (present ed.: p. 29);

14-22. Pages 157, 301, 385, 397, 497, 608, 621, 739 and 862 of „The English – Russian
– Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-
áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-
ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010)
(present ed.: pp. 30-33; 39-43).

The authors of the present edition express huge gratitude to all colleagues
mentioned here – preceding and accompanying this
work – with whom we are participants in a common
mission for more than fifteen years, a period of
intellectual efforts assisting the interactions in the
linguistic, professional and research terminological
system which structures lexically the library-information
socio-communication sphere.

Special thanks to the makers of this edition and
to the collaborators – members of the editorial board
and especially of the reviewers of the Proceedings of
the Student Scientific Society at ULSIT – Prof. D.Sc.
Ivan Popov, Prof. D.Sc. Sevdalina Galabova, Prof. D.Sc.
Irena Peteva, Prof. D.Sc. Ivanka Pavlova, Assoc. Prof.
Dragomir Pargov.

The publication of the three versions of this
trilingual dictionary in a form of three books:

1) The English – Russian – Bulgarian Dictionary
12
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of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò; 2) The Russian – Bulgarian – English
Dictionary of Library and Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü
ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò; 3) The Bulgarian – English – Russian
Dictionary of Library and Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò (Ñîôèÿ, 2010) – on one body of Volume III of
the Proceedings of the Student Scientific Society at ULSIT is a good reason for the edition
to possess – apart frome traditional ISSN number  (as a periodical) – also ISBN (as a book).

VII. Structure
(Three books of the trilingual Dictionary
of Library and Information Terminology)

The main part of the present edition consists of three books reflecting the
Dictionary of Library and Information Terminology in three languages and any of the
versions has special editing in conformity with the special graphical modeling according to
semantic-morphological principle, and any of pages possesses its unique – running title
(see: IX. Realization):

- The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé
äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò (p. 153-392 );

- The Russian – Bulgarian – English Dictionary
of Library and Information Terminology = Ðóññêî-
áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-
àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò (p. 393-616 );

- The Bulgarian – English – Russian Dictionary
of Library and Information Terminology = Áîëãàðî-
àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-
ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò (p. 617-872).

In the presentation of titles of any of the books
of the present trilingual dictionary is used the tradition
accepted in the publication of „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English –
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Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (ÑÏá., 2005) (see in detail:
VIII. Conception; IX. Realization).

In any of the three language versions the sequence of the listing of the compilers is
in conformity with the succession of the presentation of the languages in these versions
(according to the publ. of 2005 and present edition – 2010).

The edition is presented by a preface of the editor-in-chief – Prof. D.Sc. Stoyan
Denchev „First Trilingual Dictionary of Library and Information Terminology of the XXI
century (Introduction of the Editor-in-Chief” (1 October 2009) in Bulgarian (p. 17-19), and
in English (p. 20-22).

After the presented articles in Bulgarian and in English by the editor-in-chief and
compiler Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova  „Cognitology of the Comparative Terminology
of Library and Information Terminology: For the present edition (Introduction of the Editor-
in-Chief and Compiler)”  (11 September 2009) (here in part VIII. Conception the list of
literature quoted and referred to in the present edition is published /p. 35-38/) (p. 51-58);
and by the linguistic editor Nikolaj Vasilev „Deixis of the Dictionary (Word of the Language
Editor)”  (14 September 2009) (p. 85-92), are published:

- introduction specially made for the present edition by Prof. John V. Richardson,
PhD (May 2009) – first its translation in Bulgarian is presented (p. 93-94), then the original
English text (p. 95-96);

- exordium by the editor of the edition of 2005 for the edition of 2009 (2010) –
Mr. Victor V. Zverevich  (19 March 2009) – again the translation into Bulgarian (p. 97-99)
precedes the publication of the original text in Russian (p. 100-102);

- foreword of the compiler and the head of the project for edition of 2005 – Prof.
John V. Richardson (7 October 2003) (p. 103-106) (in Russian);

- reference about the head of the project for edition of 2005 (according to the edition
of 2005) – Prof. John V. Richardson (in Russian /p. 107-108/ in English /p. 109-110/);

- foreword of the edition of 2005 by Prof. Eduard R. Sukiasian, PhD (p. 111-121)
(in Russian);

- literature of the edition of 2005 presented by Prof.
Eduard R. Sukiasian, PhD (p. 122-127).

The names in the introductory part of the present
edition (in the fragments and in the main texts, and also
in the concomitant bibliographic descriptions),
preceding the essential part of the edition – the three
dictionaries are presented in a united body – in Cyrillic
and in Roman characters – through Index of names (p.
128-133).

For reference-information purposes  three lists of
abbreviations in the  three books of the dictionary are
created – respectively: in English, Russian and
Bulgarian languages:

- List of Abbreviations (p. 134-137);
- Ñïèñîê èñïîëüçîâàííûõ ñîêðàùåíèé

(p. 138-140);
14
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- Ñïèñúê íà èçïîëçâàíèòå ñúêðàùåíèÿ (p. 141-148).
The edition is completed with general contents in which the respective titles of the

texts in Bulgarian, English and Russian languages, as well as of the three books of the
dictionary are included.

For any of the three language versions of the dictionary: 1) English-Russian-
Bulgarian; 2) Russian-Bulgarian-English; 3) Bulgarian-English-Russian – in the contents on
the respective alphabet the letters of the alphabetical order are pointed out – as a natural
alphabetical classification of the mentioned languages.

VIII. Conception of the trilingual dictionary – 2010
(Intellectual laboratory)

The complex-comparative overview of the entity reference literature – and
especially the encyclopedias and various terminological, linguistic and other dictionaries
(studied in the reticule /see: below/ of the conceptual syntagma of the library-information
activity as a planetary phenomenon), modeling in a general cultural and terminological
approach the information environment, encompassed three groups of editions:

- I group editions – terminological dictionaries, starting with the famous dictionary
from the beginning of the XIX c. by É. G. Peignot (1802) [1, Vol. I: 266-267] *, dictionaries
of the XX c. by: F. K.  Walter  (1912) [2: 22], P. H. Vitale (1971) [3: 58-59] in the USA; G.
Fumagalli (1940) [4: 184] in Italy; M. Dembowska (1954) [5] and (1979) [6] in Poland; M.
Fedor (1960) [7], A. Gronský (1966) [8], J. Kábrt (1978,
1990) [9] in Czechoslovakia; groups of authors – in
Czechoslovakia (1958) [10] and Mexico (1959) [11]; Â. Ô.
Ñàõàðîâ, Ò. Ï. Ñîêîëîâà (1941) [12], Ë. Á. Õàâêèíà
(1928) [13] and (1952) [14], Å. È. Øàìóðèí (1958) [15],
Ì. Õ. Ñàðèíãóëÿí (1958) [16], Ê. Ð. Ñèìîí (1968) [17] in
Russia…

- II group editions – encyclopedic dictionaries,
encompassing the illustrious and many times reedited
library encyclopedia of T. Landau (1966) [18],
encyclopedic dictionary “Book Science” edited by N. M.
Sikorskiy (1982) [19] and encyclopedia “Book” edited
by V. M. Zharkov [20]; encyclopedic dictionaries of the
book (G. A. Glaister) (1960) [21]; „Glaister’s glossary of
the book : Terms used in papermaking, printing,
bookbinding a. publ. with notes on illuminated
manuscripts and private presses” (1979) [22]; „The

15



32

Bookman’s glossary”  (M. C. Turner) (1961) [23]; „American dictionary of printing and
bookmaking containing a history of these arts in Europe and America with definitions
of technical terms and bibliographical sketchers” (R. E. Punser) (1967) [24]; „The
bookman’s concise dictionary” (F. C. Avis) (1975) [25], (edited by J. J. Peters) (1975) [26];
„The librarians’ glossary of terms used in librarianship, documentation and the book
crafts and reference book” (L. M. Harrod) (1977) [27]; „ALA glossary of library and
information science” (edited by H. Young) (1983) [28] in USA ...

- III group editions – linguistic terminological dictionaries – in informatics,
information technologies and computers, published in Bulgaria: multilingual in
informatics and computers (B. P. Deliyska, K. G. Peeva) (2000) [29], English-Bulgarian in
informatics (B. Kamenova) (1995) [30], English-French-German-Russian-Bulgarian in
information technologies (Zh. Paskalev) (1995) [31], French-Bulgarian in
microinformatics and Internet (A. E. Iliev) (2000) [32], French-Bulgarian and Bulgarian-
French in informatics and Internet (A. E. Iliev) (2003) [33]; among the linguistic
terminological dictionaries there are specialized – of terms in telecommunications and
information technologies – English-Bulgarian (edited by A. Nenkov, K. Konov, M.
Petkova) (2001) [34] (St. Semerdzhiev et als.; N. H. Vrabchev) (1992, 1995, 2001) [35] and
Bulgarian-English (edited by A. Nenkov, K. Konov) (2002) [36], as well as English-
Bulgarian of Abbreviations (G. S. Todorov) (2002) [37]; in this group there is a dictionary in
librarianship – German-Bulgarian (Ts. P. Barova) (1994) [38], and also unilingual
dictionaries – in telecommunications and information technologies – English-Bulgarian
(edited by V. Velev, E. Nenkova, Yo. Iliev, S. Popov, T. Miladinova, Ch. Dimitrov, Ts.
Sergieva; edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2000) [39]; and: encyclopedic
dictionaries – in information systems and technologies (I. L. Mihailov) (2006) [40];
glossary of terms in information retrieval (E. Koycheva) (2006) [41].

Special group of editions during the elaboration
 of this book become the international standards,
considered as a semantic whole, the logic of which in
terminological linguistic work reflected at the level of the
respective ISO and ÁÄÑ (Bulgarian State Standards) was
used here:

- ISO (ISO 704:2000 [42], ISO 860:2007 [43], ISO
1087-1:2000 [44], ISO 1087-2:2000 [45], ISO 5127:2001
[46]) and

- ÁÄÑ ISO (ÁÄÑ ISO 1087-1:2008 [47], ÁÄÑ ISO
1087-2:2008 [48], ÁÄÑ ISO 5127:2007 [49]).

A particular group of editions – related to
determination of traditions in the foundations of the
linguistic body of Bulgarian language in trilingual
dictionary in connection with the formation of the
notion culture in the field of library and information
activity – are the editions of the retrospective

16



33

bibliography in Bulgaria, presented in a compendious form and utmost concisely here: I.
Shopov (1852) [50], L. Karavelov (1862) [51], K. Irechek (1872) [52], I. Yovchev (1885) [53],
A. Teodorov-Balan (1885) [54], Yu. Ivanov (1891) [55], A. Teodorov-Balan (1893) [56]; 1898
[57], E. Sprostranov (1899) [58], A. Protich (1903) [59], A. Teodorov-Balan (1909) [60], S. M.
Marzev (1908) [61], Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals, deposited
into National Library of Sofia in 1906-1907 (1910) [62], N. Mihov (1915) [63], B. Tsonev
(1920) [64], H. Vakarelski (1921) [65], H. Gerchev (1921) [66], N. Nachov (1923) [67], V.
Pogorelov [68], N. Mihov (1924) [69], Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and
Journals, deposited into National Library of Sofia in 1919-1923 (1925) [70]; (1926) [71];
(1929) [72]; N. Mihov (1929) [73], M. Dimchevska (1931) [74], G. Ilinskiy (1934) [75], N.
Mihov (1934) [76], S. N. Ivanov (1940) [77], M. Stoyanov (1957-1959) [78], D. P. Ivanchev
(1962-1969) [79],  M. V. Spasova (1975) [80], H. Trenkov, Z. Petkova, S. Kanchev, K. Stavrev
(1981) [81] …

… In the reticular (Latin:  reticulum – a principle of netlike concept of relations
between objects) in a form of rhizome (Latin:  rhizome – root system, ramification of the
very network of linguistic notion relationships), fixing of natural languages (English –
Russian – Bulgarian) the multi-measured library-information sphere as an intellectual-
spiritual and scientific-practical unity of diversity is presented in three versions –
separately and together – of this dictionary.

Any path of connections in this mental-real information-communication multiform
semiological-linguistic entity is perceived in the general polyphony as an interactive
ontological possibility to cross itself, to interact with other (others) (G. Deleuze, F. Guattari
/1976/) …

The position of the creators of the edition is – to act reciprocal by in relation to the
library-information activity:

- the normative level of notion fixation of the natural languages (English – Russian –
Bulgarian) and

- the level of being of these fixations in the

 primary- and secondary-documentation stream of
literature, written in the specified languages.

Here is briefly and in an utmost concise form the
description of the toponimy of edition of the described
above primary and secondary documentation literature:
Åð. – Åðåâàí; Ê. – Êèåâ, Êè¿â; Êîñòð. – Êîñòðîìà; Ë. –
Ëåíèíãðàä; Ì. – Ìîñêâà; Íîâîñèá. – Íîâîñèáèðñê;
Ï. – Ïåòðîãðàä (Ïåòåðáóðã); Ðîñòîâ-í/Ä – Ðîñòîâ-íà-
Äîíó; Ñ. – Ñîôèÿ; ÑÏá. – Ñàíêò-Ïåòåðáóðã; Ñàðàò. –
Ñàðàòîâ; Òá. – Òáèëèñè; Amst. – Amsterdam; B. –
Berlin; Balt. – Baltimore; Berk. – Berkeley; Bloom. –
Bloomington; Bost. – Boston; Bp. – Budapest; Br. –
Bratislava; Brux. – Bruxelles; Buc. – Bucureºti
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(Bucarest); Cal. – California; Camb. – Cambridge; Chi. – Chicago; Clev. – Cleveland; Cph. –
Copenhagen (Copenhague, Ê/îbenhavn); Dordr. – Dordrecht; Fr./M. – Frankfurt-am-Main
(Francofurti); Gen. – Genève; Gött. – Göttingen; Hamb. – Hamburg (Hamburgi); Hann. –
Hannover; Hdlb. – Heidelberg; L. – London; Los Ang. – Los Angeles; Lpz. – Leipzig; Mart.
– Martin; Met. – Metuchen; Méx. – México; Mil. – Milano; Münch. – München; N.Y. –
New York; Oxf. – Oxford; P. – Paris (Parisiis); Phil. – Philadelphia; Pr. – Praha; Princ. –
Princeton; R. – Roma; Stanf. – Stanford; St. Louis – Saint Louis; Stuttg. – Stuttgart; W. –
Wien; W-wa – Warshawa; Wash. – Washington; Wroc³. – Wroc³aw.

IX. Realization of the trilingual dictionary – 2010
(Methodology of work)

1. Additions. Already at the beginning of the present work additions were made in
the dictionary in English according to the publication of  „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò = English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology” (ÑÏá., 2005), which have been presented also in English, in
Russian and in Bulgarian.

These supplements (see: IX.2) are related to:
- adopted style of the bibliographic work in the Proceedings of the Student

Scientific Society at ULSIT, deriving from the classical norms of the secondary-
documentation information modeling, appearing as universal and basic for the secondary-
documentation level of establishing relations between objects;

- notion-terminological apparatus with which the workers of the library and
information activity close to this edition and united by the school based on the general
conception of the infosphere “information environment – information space” (St. Denchev,
A. Kumanova /2005, 2006, 2007, 2008, 2009/) are operating.

… Because a SCHOOL is the naming of the KNOWLEDGE-CONSTRUCTION OF
THE INFOSPHERE, not only as linear consecution of single cultural-information acts, but
also as an aggregate – arcade of the semiospherisme, of the perceiving, dialogism – totality,
encompassing the fractals of various transforming metamorphoses of the multi-measured
planetary system, and linguistic, information reality – noosphere, defragmentating them as
a belonging to all common mental and real cultural possession

English Ðóññêèé Áúëãàðñêè

about her (lat.: de åa) î íåé çà íåÿ

about him (lat.: de eo) î íåì çà íåãî
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about  the same î òîì æå çà ñúùèÿ

algorithm àëãîðèòì àëãîðèòúì

anthroposphere àíòðîïîñôåðà àíòðîïîñôåðà

aperture card àïåðòóðíàÿ êàðòà àïåðòóðíà êàðòà

approved for publication ïðèíÿòî ê ïóáëèêàöèè ïðèåòî çàïóáëèêóâàíå

blueprint ÷åðòåæ ÷åðòåæ

cadastral map êàäàñòðîâàÿ êàðòà êàäàñòðàëíà êàðòà

cadastr êàäàñòð êàäàñòúð

carcass (it.: carcassa) (íåñóùàÿ) êîíñòðóêöèÿ (íîñåùà) êîíñòðóêöèÿ

clearing book exchange êëèðèíãîâûé êëèðèíãîâ
(êîìïåíñàöèîííûé) (êîìïåíñàöèîíåí)
êíèãîîáìåí êíèãîîáìåí

cluster êëàñòåð êëúñòúð
(ãðóïïà, ãðîçäü, ïó÷îê) (ãðóïà, ãðîçä, ñíîï)

co-author ñîàâòîð ñúàâòîð

code of exchange relation øèôð (ñèãíàòóðà) øèôúð (ñèãíàòóðà) íà
êíèãîîáìåííîé ñâÿçè êíèãîîáìåííàòà âðúçêà

commentary êîììåíòàðèé êîìåíòàð

compare ñðàâíèòü ñðàâíè
compiler ñîñòàâèòåëü ñúñòàâèòåë

contact-print êîíòàêòíàÿ êîïèÿ êîíòàêòíî êîïèå

de åa (lat.) î íåé çà íåÿ

de eo (lat.) î íåì çà íåãî

de eodem (lat.) î òîì æå çà ñúùèÿ

document  on microform äîêóìåíò íà ìèêðîôîðìå äîêóìåíò íà ìèêðîôîðìà
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esoteric knowledge ýçîòåðè÷åñêîå (òàéíîå,  çíàíèå åçîòåðè÷íî (òàéíî,
îòêðûòîå ïîñâÿùåííûì) îòêðèòî íà ïîñâåòåíè)

çíàíèå

exchange agreement îáìåííîå ñîãëàøåíèå îáìåíåí äîãîâîð

exchange relation îáìåííàÿ ñâÿçü îáìåííà âðúçêà

explicit knowledge ýêñïëèöèòíîå çíàíèå åêñïëèöèòíî çíàíèå

formula ôîðìóëà ôîðìóëà

frame ôðåéì (ñòðóêòóðà ôðåéì (ñòðóêòóðà çà
ïðåäñòàâëåíèÿ çíàíèé) ïðåäñòàâÿíå íà çíàíèÿ)

hidden knowledge òàéíîå (ñêðûòîå) çíàíèå òàéíî (ñêðèòî) çíàíèå

ibidem (lat.) òàì æå ïàê òàì

illustrator õóäîæíèê õóäîæíèê

information collections èíôîðìàöèîííûå ôîíäû èíôîðìàöèîííè ôîíäîâå

information environment èíôîðìàöèîííàÿ ñðåäà èíôîðìàöèîííà ñðåäà

information map èíôîðìàöèîííàÿ êàðòà èíôîðìàöèîííà êàðòà

information space èíôîðìàöèîííîå èíôîðìàöèîííî
ïðîñòðàíñòâî ïðîñòðàíñòâî

information technologies èíôîðìàöèîííûå èíôîðìàöèîííè
òåõíîëîãèè òåõíîëîãèè

infosphere èíôîðìàöèîííàÿ ñôåðà èíôîðìàöèîííà ñôåðà

in-print â ïå÷àòü ïîä ïå÷àò

interaction between âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó
persons and equipment ëþäüìè è îáîðóäîâàíèåì ëèöà è îáîðóäâàíå

international exchange ìåæäóíàðîäíûé îáìåí ìåæäóíàðîäåí îáìåí
of  publications ïóáëèêàöèÿìè íà ïóáëèêàöèè

knowledge çíàíèå çíàíèå
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knowledge ýïèñòåìíîå (ôèëîñîôñêîå) åïèñòåìíî (ôèëîñîôñêî)
episteme çíàíèå çíàíèå

knowledge techne òåõíîçíàíèå òåõíîçíàíèå

leaflet ëèñòîê äèïëÿíà

microcard ìèêðîêàðòà ìèêðîêàðòà

microfiche ìèêðîôèøà ìèêðîôèø

microfilm ìèêðîôèëüì ìèêðîôèëì

noosphere íîîñôåðà íîîñôåðà

obvious knowledge ÿâíîå çíàíèå ÿâíî çíàíèå

occult îêêóëüòíîå (òàéíîå, îêóëòíî (òàéíî, òàéíñòâåíî,
knowledge òàèíñòâåííîå, ñâðúõåñòåñòâåíî) çíàíèå

ñâåðõåñòåñòâåííîå) çíàíèå

opus citation (lat.) öèòèðîâàííîå ñî÷èíåíèå öèòèðàíî ñú÷èíåíèå

print ãðàôèêà ãðàôèêà

pseudonym ïñåâäîíèì ïñåâäîíèì

really simple syndication î÷åíü ïðîñòîå ïðèîáðåòåíèå åëåìåíòàðíî ïîëó÷àâàíå
èíôîðìàöèè íà èíôîðìàöèÿ

resource description èíôðàñòðóêòóðà îïèñàíèÿ ñòðóêòóðà íà
framework (RDF) ðåñóðñîâ îïèñàíèå íà èçòî÷íèöèòå

reticulum ðåòèêóëà (ñåòêà, ñåòî÷êà) ðåòèêóëà (ìðåæà)

rhizomà (fr.: rhizome) ðèçîìà (êîðíåâèùå, ðèçîìà (êîðåíèùå,
âåòâëåíèå) ðàçêëîíåíèå)

rich site summary îáîãàùåííàÿ ñâîäêà ñàéòà ðàçøèðåíà ñïðàâêà íà ñàéòà

scheme ñõåìà ñõåìà

semiosphere ñåìèîñôåðà ñåìèîñôåðà
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see ñìîòðè âèæ

see also ñìîòðè òîæå âèæ ñúùî

see and ñìîòðè è âèæ è

sociosphere ñîöèîñôåðà ñîöèîñôåðà

table òàáëèöà òàáëèöà

tacit knowledge íåÿâíîå (ìîë÷àëèâîå) íåÿâíî (ìúë÷àëèâî)
çíàíèå çíàíèå

technosphere òåõíîñôåðà òåõíîñôåðà

translated ïåðåâåäåíî ïðåâåäåíî

ultrafiche óëüòðàìèêðîôèø óëòðàìèêðîôèø

uniform resourse identifier ôîðìàëèçîâàííûé ôîðìàëèçèðàí
(URI) èäåíòèôèêàòîð èäåíòèôèêàòîð

ðåñóðñîâ íà èçòî÷íèöè

work quoted öèòèðîâàííîå öèòèðàíî
(lat.: opus citation) ñî÷èíåíèå ñú÷èíåíèå

2. Permutation (Latin:  permutation – transposition, change of places). By any of
semantic elements with linguistic fixations, the generated notion linguistic series (in
English – Russian – Bulgarian; Russian – Bulgarian – English; Bulgarian – English –
Russian) rudimentary: 1) complex by respective languages and 2) separately by most
miniature lexical forms – are presented the situations which they can occupy in
transposition: the modes according to which they could be arranged and retrieved in a
really predicted and unpredicted information-communication situation.

The permutation procedures – as described in elementary mathematics and
informatics – represented study of possibilities of transposition of elements with respect to
modes according to which they can be ordered.

The described phenomenology is a base of cognitology of comparativistic
terminology in each sphere and in the library and information activity in particular.

It is perspective this phenomenology to be studied for any activity and especially –
for library-informational one, because it contributes to the research – which is achieved by
this dictionary – of its principally transforming notion linguistic intelligible construction
through the tools of the system-structural linguistic methodology. With the development
of namely this trend the dictionary traces out the described research area and is a basis of
its various essential studies in the future.

The achieved permutation level of information modeling by means of the present
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trilingual dictionary is a contribution to the creation of a real information-retrieval system in
three languages, interpreting the library-information activity as a part of the universal
humanitarian knowledge, connected by the natural language and symbolizing the linguistic
level of  the presence of Man in the infosphere.

3. Jointly for the three versions. On the ground of the used as a basis of the
present edition  „Àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò =
English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology” (ÑÏá., 2005) some
additional changes are made which are common for the separate versions of this dictionary:
1) English – Russian – Bulgarian; 2) Russian – Bulgarian – English; 3) Bulgarian – English
– Russian (although there are cases in which an individual approach is applied to any of
them) (see:  IX. 4-6):

3. 1. Words in all languages (English, Russian, Bulgarian) – in any of the three
versions of the dictionary – are arranged in strict alphabetical order (without taking into
consideration the punctuation marks);

3. 2. The terms in the first column of any of the three versions of the dictionary are
presented in bold and to any of them an individual number, based on the arrangement of
the edition of 2005 is attached (this number has conformity in presentation of the
respective term in any of the versions and is charged with identification functions related
to the presented term);

3. 3. First term written in the first column of any of the versions is determinant for
the formulation of the individual running title of any of the pages of the dictionary;

3. 4. The added terms (see: IX. 1) are observed by their number in the general order,
but they differ also in the united alphabetical order by receiving some complement to the
preceding of the general order number (after adding a dash and the respective figure), for
instance:

N 00002-1 about her ;

3. 5. After the respective abbreviations of the
cross references in English, Russian and Bulgarian (see,
ñì. and âæ), which are presented in Italic it comes the
concrete term which is also in Italic, for instance:

see:  fixed location /âæ è  fixed location (N
00006);

3. 6. The abbreviations of references in the
second and the third column in any of the three versions
of this dictionary are in the language corresponding to
that in the column and the term in it is presented in the
language of the first main column in order to be found in
the general alphabetical order;

18
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3. 7. When after the term in the main column follows an abbreviation which clarifies
their meaning as a part of the speech (verb, adjective, etc.) and this specification is given in
Italic, for example:

abstract, adj.  (N 00008);

3. 8. In all cases when in Russian and in Bulgarian there are abbreviations „â÷ò.”
(âû÷èñëèòåëüíûé, -àÿ, -îå, ûå) and „èç÷.” (èç÷èñëèòåëåí, -à, -î, -è), the commas and
other punctuation marks has been removed – in order to achieve more clarity of material,
for instance:

â÷ò.  „Àêðîáàò” / èç÷.  ïðîãðàìåí ïðîäóêò (N 00047) (see:  ²Õ. 3. 9);

3. 9. After all other abbreviations (see:  IX. 3.8) and words given respectively in
Russian and in Bulgarian (see: IX. 3.6) which are presented in Italic there are two intervals
(which is the general rule for graphing in this dictionary in cases of using of Italic), for
example:

ëàò.  ïðèëîæåíèå, äîïîëíåíèå / ëàò.  ïðèëîæåíèå, äîïúëíåíèå (N 00058); äîñëîâíî:
êîìïüþòåðíàÿ íàóêà / áóêâàëíî:  êîìïþòúðíà íàóêà (N 00924);

3. 10. Additional explanations in Russian and in Bulgarian which end in a full stop
are presented in a smaller font than the main typesetting (in 10 p.) – and are
in 9 p., for instance: N 00016;

3. 11. In cases when the term in English has a mark in the form of abbreviation then
in the presentation in Bulgarian this abbreviation is
placed before the text and it is followed by “small” dash
(semantically marking “big” dash /the use in the
dictionary of “small” dash – as marking “big” one – is
related to the search of graphic means to present in
maximal size the letters in the text/), for example:

ALA – Àìåðèêàíñêà áèáèîòå÷íà àñîöèàöèÿ (N
00122);

3. 12. In Russian and in Bulgarian the mark
„íàïðèìåð” is abridged („íàïð.”, and after the full stop
there is colon and two intervals, for instance:

(íàïð.:  áèçíåñìåíîâ, äåòåé è ò.ä.) / (íàïð.:
áèçíåñìåíè, äåöà è äð.) (N 00655);

3. 13. The initial words of terms in Russian and in
19
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Bulgarian are not presented in capital letter except in certain cases when it is
indispensable, for example:

Àìåðèêàíñêàÿ áèáëèîòå÷íàÿ àññîöèàöèÿ (N 00122);

4. About Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-Russian versions
(see:  ²Õ. 3; 5-6):

4. 1. When under the term marked with one and the same serial number (indicated in
the first column) there are more than one meanings in its translation, designated
respectively in Russian and in Bulgarian, these meanings are given independently – any
one “goes” in “its” alphabetical place by name, for instance:

N 00001: „àçáóêà, áóêâàð” è ñå îáîçíà÷àâàò ñúîòâåòíèòå ïðåïðàòêè.

5. About Russian-Bulgarian-English version (see:  ²Õ. 3-4; 6):
5. 1. The rules listed above (see: ²Õ. 3-4) are applied here, but there are the following

distinctive moments:
5. 2. In the alphabetical order graphical marks as commas, parenthesis, etc. are left out;
5. 3. As the leading column is in Russian, additional explanations and also longer

texts in brackets are not given again in order to get more perspicuous and succinct text for
reading;

5. 4. At the presentation of terms in English in the third column, figures and letter
abbreviations after them indicating the consecutiveness of meanings of one and the same
expression or its senses (for example as a verb, an adjective, etc.) are given in Italic, for
instance:

N 01800 àáçàö àáçàö
indention 1

5. 5. All abbreviations in Italic, given before the
text in Russian are removed here while the first word in
Russian in the text takes part in the alphabetical order;

5. 6. References leading to the terms in Russian
which are identical – in textual respect – to the basic
term are not indicated because they are directly
observed one after/before the other in alphabetical
order.

6. About Bulgarian-English-Russian version
(see:  ²Õ. 1-5):
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6. 1. The rules listed applied in the first version are valid here but there are some
specificity:

6. 2. The abbreviations in Italic are kept before the text in Bulgarian, while the
respective term in Bulgarian starting with abbreviation is given after the term with the same
basic sense, for example:

02974 àáçàö paragraph  àáçàö, àáçàöíûé îòñòóï

01800      ïîëèãð.  àáçàö indention 1 ïîëèãð.  àáçàö, àáçàöíûé
îòñòóï

6. 3. The texts in parenthesis following the main text in Bulgarian and Russian here
are kept, for instance:
00270 àâòîãðàôèÿ autography àâòîãðàôèÿ (èçó÷åíèå

(èçó÷àâàíå íà àâòîãðàôîâ, ïîäëèííûõ
àâòîãðàôèòå, ðóêîïèñåé)
íà èñòèíñêèòå
ðúêîïèñè)

6. 4. The terms in Bulgarian when – in their beginning – there is an abbreviation
(adopted in Bulgarian) in English are arranged alphabetically (by first key word), and the
abbreviation itself is placed after the text in Bulgarian, while it is separated with comma or is
in brackets, for example:

00280 àâòîìàòèçèðàíà automated system, AS àâòîìàòèçèðîâàííàÿ
ñèñòåìà, ÀÑ (AS) ñèñòåìà, ÀÑ

00285 àâòîìàòè÷åñêà
automatic data àâòîìàòè÷åñêàÿ
îáðàáîòêà íà processing, ADP
îáðàáîòêà äàííûõ
äàííè, ADP

6. 5. In cases when in Bulgarian one term is
presented through more (than one) lexical forms but
respectively – only one in Russian, so the Bulgarian one
is given entirely, but there are cases in which
semantically the Russian text corresponds to more than
one term in Bulgarian – then these terms are placed
independently in alphabetical order, for instance:
01073 âñåêèäíåâåí daily
åæåäíåâíûé
01073 åæåäíåâåí daily
åæåäíåâíûé
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00970 ïðåîáðàçóâàíå conversion ïðåîáðàçîâàíèå,
ïåðåêîäèðîâàíèå

6. 6. In cases when to one term in Bulgarian correspond two or more terms in
Russian the figures before them are kept, for example:

00076 ïðèêëþ÷åíñêè  adventure novel           1. ïðèêëþ÷åí÷åñêèé ðîìàí;
 ðîìàí                             2. àâàíòþðíûé ðîìàí

6. 7. In cases when to one term in Bulgarian correspond two or more terms in
Russian which initial figure respectively is not (1.), then the digits are not written but the
sign of separation between them is kept, for instance:

00223 çíàê çà çàáåëåæêà, asterisk çíàê çàèìñòâîâàííîé
óòî÷íåíèå íîòàöèè; çíàê ñíîñêè

6. 8. In cases when the references lead to a term in Bulgarian the text of which does
not coincide with the basic one, even if it is placed by alphabetical order right before/after
the basic one, the reference is kept, for example:

00278 àâòîìàòèçèðàíà  automated library àâòîìàòèçèðîâàííàÿ
áèáëèîòå÷íà ñèñòåìà  system áèáëèîòå÷íàÿ ñèñòåìà

00277 àâòîìàòèçèðàíà  automated library ñì.  àâòîìàòèçèðàíà
áèáëèîòå÷íî-  information system  see: áèáëèîòå÷íà ñèñòåìà
èíôîðìàöèîííà  àâòîìàòèçèðàíà

    ñèñòåìà áèáëèîòå÷íà ñèñòåìà

7. Synopsis (Greek: synopsis – overview,
summary statement of linguistic notion fixation).

The unity of  the diversity of a fixation of
linguistic forms has been achieved as a manifestation of
the library-information reality of:

- the body of the English-Russian dictionary of
2005, the additions and the translation of all terms into
Bulgarian language (see: ²Õ. 1);

- the permutation of any of the semantic elements
having linguistic fixations in: 1) English – Russian –
Bulgarian; 2) Russian – Bulgarian – English; 3) Bulgarian
– English – Russian (see: ²Õ. 2);

22



44

- the general methodological approach to any of the three language versions of the
dictionary as equal manifestations of the naturally organized linguistic rows (see: ²Õ. 3);

- any single version of this dictionary has relatively independent linguistic
equivalent in the general interactive picture of the linguistic semantic polyphony (see:
²Õ. 1-6).

Õ. Purpose of the trilingual dictionary – 2010
(Address and scientific field of application)

The address structure of the trilingual dictionary, rhizomatically structured in a
adequate to it rhizomatic interactive form of the information transformatism, rooted in the
linguistic aspects of the terminological system of the library-information activity, naturally
formed as an eternal and constantly changing and growing semiological entity, can be
determined as a multillevel one.

The main addresses of the three versions (books) of this dictionary are:

I. Educational-pedagogical: to be a cognitological universal map of the library-
information sphere as a cultural, mental, linguistic learning of the information space
(students studyng the subjects of the information-communication cycle of knowledge);

II. Theoretical-research: to be overconceptional-textological cognitive linguistic and
notional semiological compendium of the library-information sphere (researchers of the
ontological, gnoseological and linguistic structures of the library-information activity);

III. Information-retrieval: to be practically applicable tools of the reticular notional
linguistic constructions for the purposes of especially precise retrieval of information in the
field of linguistic morphology of the professional information-communication sphere
(information architects, librarians, specialists in different branches of the complex system
sphere of librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation, bibliography,
bibliographic studies, informatics, information technologies…), developed as a component
of the noosphere;

IV. Practical (methodical): to be a basis of special elaborations of software
programming of a reticular large-scale electronic information modeling of the library-
information sphere in connection with the information space – as a multi-language entity
(specialists in  the field of software of multi-language information modeling);
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V. Reference-retrieval: to be a cognitologic universal comparativistic map of the
problems of notional linguistic form of naming through natural languages (English –
Russian – Bulgarian) of information realities in the universal library-information space (all
listed above categories: I-IV and the largest circle of information users for whom the
dictionary – especially by its graphical design – is modeling knowledge culture of
perception, making observable and practically utilizable in a real information-retrieval
situation the subtleties of its research laboratory, reflecting the accumulated experience of
the Humanity).

Õ². Epilogue
(Message)

In the knowledge of the library-information sphere as a live interactive mental
(linguistic) practical (applicable) sphere of interaction of its relatively independent
components (librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies…) examined
simultaneously as a system entity and at the levels of being in the macro-system –
planetary infosphere (national – regional – international), and in the levels of the respective
information modeling (factological – primary-documental – secondary-documental – meta-
system – philosophical) is the intention of this dictionary.

This edition serves to the synarchic idea of the existence of the natural diversity –
as notional, and as linguistic (in connection with the philosophical science of science,
synergetics, systemology, structuralism and cultural phenomenology) – as an aggregate of
interrelated various elements…

The trilingual dictionary is a synopsis of the library-information sphere
(librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation, bibliography,
bibliographic studies, informatics, information technologies…) of:

- English – Russian – Bulgarian;
- Russian – Bulgarian – English;
- Bulgarian – English – Russian.
… Not haphazardly the parable of the Tower of Babel referred to the “beginning of the

prehistory” of the Mankind (Deluge) explains the disruptive subsequences of the hostile to the
very Man his interference against the harmony – as a natural diversity – is expression  of his
relations to the Nature, which is observed as a result of constructed by him one-sided
technological world aiming that this artificial world subordinate the natural integrity of things –
the prime cause of the linguistic and territorial division of humans (Gen. 11:1-9). Because when
we lose the idea of the natural diversity, we lose the reality representing a result of the
manifestations of principal multi-measured harmony, encompassing many components and
levels of information modeling among which are the linguistic ones – as a various interactive
form of the polyphony – the culturological many-voices…
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In the present trilingual dictionary the sphere of the library-information reality is
represented as a linguistic notional complex reality – a naturally mental branching of the
linguistic forms in English – Russian – Bulgarian languages (and their permutations) for
fixing the knowledge.

… Because the library-information reality – and its architects (specialists: creators,
keepers and promoters of information) and their recipients and percipients (the users of
this information: participating – along with their compilers – in the permanent and
principally endless arising of new relations in the information reality) – is above all a
linguistic one, configured by natural by originating and changing languages…

Through the reticule of the natural languages (English – Russian – Bulgarian) of
this dictionary the rhizomatic mental totality on the level of the comparativistic terminology

of the library an information activity is observed.
The team working in a devoted and noble way during the years for this edition

sends by it a message to the present and future creators of the infosphere: through the
level of cognitology of the comparativistic terminology to stay in it unrestrictedly – not
only without linguistic, but also without any geographical, administrative, etc. dividing
lines.

To this humanistic, entirely charitable (without lucrative purpose) idea serves the
edition of the present dictionary, born IN, FOR, WITH A POTENTIAL OF THE
EDUCATION-PEDAGOGICAL PROCESS OF ULSIT, turned toward the study of the library-
information activity as a substantial research, essential part of which is  ITS LINGUISTIC
FOUNDATION (see: I. Library-information sphere):

WOULD  YOU  LIKE  TO  STUDY  SCIENCES  EASILY?
DO  START  LEARNING  YOUR  OWN  LANGUAGE .

Õ²². Panepisteme
of the library-information sphere:

The trilingual dictionary – tectonic mental device
(Post scriptum)

On the level of the all-embracing phenomenology of the infosphere the function of
the linguistic filtration and adaptation of the information means selection of the “one’s
own” from the “another’s” – passing, translation of the external (text) into the own
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(language). By this way the external space is structured into an internal one in the
infosphere…

The limit of structuring of the information space is twofold: its one side is turned
into the internal space of the personality (involution); the other one – to the external space
of the semiosphere (evolution).

… And this process is an interactive one at all levels of reality and consciousness
as perceived by the postmodern contemporary science, even though it is written ever since
one of the most ancient sacred books of the Mankind – Upanishads:

THE   KNOWLEDGE
MAKES  MAN

 WHAT   ONE   KNOWS.

The dialogue involution – evolution consists in the bosom of the personality:
inculturation.

This is the most real dialogue (not monologue!) with other personalities, cultures,
with the whole universe…

In cultural-information framework of this dialogue  ANY  INFORMATION-
COMMUNICATION  TASK (SEARCH  AND  DETERMINATION  OF  THE  TRUTH)  IS  A
LOGICAL,  RATIONAL,  INTENTIONAL  AND  LINGUISTIC  SOJOURN  IN  THE  TRAIN
OF  CULTURE,  THROUGH  WHICH  ANYONE  GOES  AND  STAYS  THERE  WHERE  HE
LIKES  AND  IS  NECESSARY  FOR  HIM  –  BY  ROAD  OF  THE  PREDECESSORS,  BUT
IN  INHERENT  TO  HIM,  UNIQUE  WAY.

And to dictionaries – of the type presented in this edition – belongs the unique
role, because through them an individual stays in a  DIRECT  DIALOGUE  WITH  THE
INFOSPHERE  –  WITHOUT  MEDIATORS.

The tectonic (Greek: tektonikç, art of construction) linguistic mental substance of
the transformatism of the library-information sphere – dealing with n-elements (where n  is
any natural figure from 1 to      , which designates the respective notion in this sphere,
arisen and established – parallel to different natural languages (English, Russian,
Bulgarian…) – and handling them – with linguistic n-elements as a unity of built at many
levels world – is   AXIOLOGIC,  QUALIMETRIC  AND  PROSCOPIC  MENTAL  PROBLEM
OF  THE  POSTMODERN  KNOWLEDGE  which is imminent for reconsideration…

The clarification of the reference-information goals of this complex problem is in the
cross point of the symbiosis of the knowledge of the library-information sphere as a
rational knowledge (librarianship, bibliology, polygraphy, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies…) and the
integral comparativistic interdisciplinary cognitology encompassing its intentional, mental,
linguistic vector of relations between them (see: ²². Humanitarian universal interactive

8
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knowledge; ²²².  Universal knowledge of the library-information sphere).
The very solution of the described problem – its submitting, systematic statement

and representation of the results to the scientific-practical society (including for the
purposes of the utilitarian necessities of the reference-information activity) – consists in
creation of a TOOL  –  AN  INSTRUMENT  OF  HUMANITARIAN  DIMENSIONS  OF
THE  XXI ñ. and HUMANITARIAN  DIMENSIONS  OF  THE  VERY  LIBRARY-
INFORMATION  SOCIO- COMMUNICATIVE  SPHERE.

This TOOL in a form of a linguistic semiologic integrity of the library-information
activity, built up of 13 000 interrelated terms (omitting in this figure the quantity of the
official information needed for the organization of the presented trilingual complex
simultaneously in  English, Russian and Bulgarian languages), is intended for extremely
precise operation with the intelligible stream of relations of the information modeling of the
reality (information environment) and the consciousness (knowledge) in  SINGLE
I NFORMATION-COMMUNICATION  ACTS,  ANY  OF  WHICH  HAS  THE
POSSIBILITY  TO  COINCIDE  IMPRESSIVELY  –  in its brightest pattern of incarnation –
WITH  THE  UNIVERSAL  STREAM  OF  THE  CULTURE (in this circle of interrelations
are situated  BOTH  SCIENCE,  AND  PRACTICE, examined  AS  PHENOMENA  OF  THE
CULTURE!) – AS  MARKING  FORMATION  OF  THE  NOOSPHERE.
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Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü
ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò. – 2009 (2010). – 886 ñ.: ñ èë.; òàáë.

Ò. ²V. [×åòâúðòà] ²V Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2009. – 648 ñ.: ñ èë.; òàáë.
Ò. V. [Ïåòà] V Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2010. – 894 ñ.: ñ èë.; òàáë.
Ò. V². [Øåñòà] V² Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2011. – 876 [1-64; 1-208 ÑÂ. Î. Ï ÈÑ;

668] ñ.: ñ èë.; òàáë.
Ò. V²². [Ñåäìà] V²² Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – 2012. – 762 ñ. : ñ èë. ; òàáë.
Compl. and:  Ñâåòè îòåö Ïàèñèé Õèëåíäàðñêè. Èñòîðèÿ ñëàâÿíîáîëãàðñêàÿ …:

Èíôîðìàöèîíåí êîä íà áúëãàðñêàòà êíèæîâíîñò è ëèòåðàòóðà: ². Àíàëèòèêà (Èñòîðèîãðàôèÿ.
Ñèãíèôèöèðàí ïðåïèñ. Êîìåíòàð. Èìåíåí ïîêàçàëåö. Ãåîãðàôñêè ïîêàçàëåö. Òåçàóðóñ); ²². Ñèíòåç
(Ëåêñèêàëíà ìîðôîëîãèÿ. Ñåìàíòèêà. Ñèíòàãìàòèêà. Ñèíàðõèÿ) / Îáùà ðåä. è åïèëîã Ñ. Äåí÷åâ;
Íàó÷. ðåä., èñòîðèîãðàôèÿ, êîìåíòàð, èìåíåí ïîêàçàëåö, ãåîãðàôñêè ïîêàçàëåö Ì. Êóìàíîâ;
Áèáëèîãð. è òåêñòîëîã. ðåä., òåçàóðóñ, ïðåäèñë., ñèãíèôèöèðàí ïðåïèñ À. Êóìàíîâà; Åç. ðåä.,
ïðåäèñë., ñèãíèôèöèðàí ïðåïèñ, ïîñëåñëîâ (äåéêñèñ) Í. Âàñèëåâ; Òåðìèíîëîã. ðåä. Å. Òîìîâà, Ä.
Ðàëåâà, Â. Âåëåâ; Ñïðàâî÷íî-èíôîðì. ðåä. Ì. Ìàêñèìîâà, Ö. Íàéäåíîâà, À. Äàñêàëîâ; Ðåö.: È.
Òåîôèëîâ, Í. Êàçàíñêè. // Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÑÂÓÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò. V², 2011,
ñ. 1-208 ÑÂ. Î. Ï ÈÑ : èë. (Ôàêëîíîñöè ; ²²). – Þáèë. èçä., ïîñâåòåíî íà 60-ãîä. íà Äúðæ.
áèáëèîòåêàðñêè èíñò., äíåñ: Óíèâ. ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë.

Publ. and in:  <http://www.local.svubit.org/2009/03/08/opån-da> – äî 30.09.2010; îò
30.09.2010: <http://www.unibit.bg>.

Rev.: see pp. 14-15 of the ed.

Comp.: publ. of the cit. ed. on the Internet site of the Student Scientific Society of ULSIT:
<www.unibit.sno.bg>.

1. Peignot, [É.] G. Dictionnaire raisonné de Bibliologie, contenant : 1. L’Explication  des
principaux termes relatifs à la Bibliographie, à l’Art typographique à la Diplomatique, aus Langues, aux
Archives, aux Manuscrits, aux Médailles, aux Antiquités, etc. ; 2. des Notices historiques détaillées sur les
principales Bibliothèques anciennes et modernes; sur les différentes Sectes philosophiques; sur les plus
célèbres Imprimeurs, avec une indication des meilleures éditions sorties de leurs presses, et sur les
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Bibliographers, avec la liste de leurs ouvrages ; 3. Enfin, l’exposition des différents Systèmes
bibliographiques, etc. Ouvrage utile aux Bibliothécaires, Archivistes, Imprimeurs, Libraires, etc. / Par ..,
Bibliothécaire de la Haute-Saône, Membre-correspondant de la Société libre d’émulation du Haut-Rhin :
[T. I-II + Suppl.]. – Paris : Renouard ; Chez Villier Libr., 1802-1804.

 T. I. – 1802. – X, 472 p.
 T. II. – 1804. – XII, 450, [6] p.
 P. 256-280: Essai d’un Système bibliographique calqué sur les trois grandes divisions de

l’Encyclopédie et précédé d’une notice sur l’ordre observé par Bacon, d’Alembert et Diderot, dans le
tableau sommaire des connaissances humaines.

2. Walter, F. K. Abbreviations and technical terms used in book catalogs and in bibliographies. –
Boston  : Bost. Book Co., 1912. – XII, 167 p.

3. Vitale, P. H. Bibliography. Historical and Bibliothecal : A handbook of terms a. names : Pt 1-
2. – Chicago : Loyola univ. pr., 1971. – IV, 251 p.

 Pt 1 : Terms in the history of writing, printing, publishing, book collecting, book selling, and
library development, p. 1-165.

 Pt 2 : Names in the history of writing, printing, publishing, book collecting, book selling, and
library development, p. 167-251.

4. Fumagalli, G. Vocabolario bibliografico / A cura di G. Boffito e di G. de Bernard. – Firenze : L.
S. Olschki, 1940. – 452 p.

5. Dembowska, M. Terminologia bibliograficzna. // Biul. Inst. Bibliogr.  (Warshawa ), 1954, T.
4, N 5, s. 161-172.

6. Sùownik terminologiczny informacji naukowej / Inst. Inform. Nauk, Techn. i Ekon. ; Kom.
red. M. Dembowska, red., naczelny et al. – Wrocùaw etc. : Ossolineum, 1979. – 237 s.

7. Fedor, M. Rusko-slovenský  = Slovensko-ruský knihovnický a bibliografický slovník. –
Martin : Matica slov., 1960. – 279 s.

8. Gronský, A. Pol’sko-slovenský  knihovnický slovník = Slovensko-pol’ský  knihovnický
slovník. – Martin : Matica slov., 1966. – 420 s.

9. Kábrt, J. Slovník teorie a metodiky bibliografie. – 2. pøeprac. a dop. vyd. – Praha : Nár. knih.
praze, 1990. – 128 p.

   1. vyd. – 1978.

10. Slovník knihovnických termínù v šesti jazycích: èesky – rusky – polsky – nìmecky –
anglisky – francousky. – Praha : Univ. knih. v Olomouci, 1958. – 636 p.

11. Lexico bibliografico / Bibl. Nac. de Méx., Inst. Bibliogr. Méx. ; Por J. B. Iguiniz. – México,
1959. – 309 p.

12. Ñàõàðîâ, Â. Ô. è äð. Àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü áèáëèîòå÷íûõ òåðìèíîâ / Â. Ô. Ñàõàðîâ, Ò.
Ï. Ñîêîëîâà ; Ãîñ. ïóáë. áèáë. èì. Ì. Å. Ñàëòûêîâà-Ùåäðèíà. – Ëåíèíãðàä, 1941. – 92 ñ.

13. Ñëîâàðü áèáëèîòå÷íûõ òåðìèíîâ : íà ðóñ., àíãë., íåì. è ôð. ÿç. / Ñ ïðåäèñë. Ë. Á.
Õàâêèíîé. – Ìîñêâà : Èçä. Èíñò. áèáëèîòåêîâåä. Ïóáë. áèáë. ÑÑÑÐ èì. Â. È. Ëåíèíà, 1928. – 91 ñ.

14. Õàâêèíà, Ë. Á. Ñëîâàðè áèáëèîòå÷íî-áèáëèîãðàôè÷åñêèõ òåðìèíîâ : Àíãë.-ðóñ., íåì.-
ðóñ., ôð.-ðóñ. / Ñ ïðèë. ñï. ëàò. òåðì. ; Ïîä ðåä. Ï. Õ. Êàíàíîâà, Þ. È. Ìàñàíîâà è Ê. Ð. Ñèìîíà. –
Ìîñêâà : Èçä. Âñåñîþç. êí. ïàëàòû, 1952. – 234 ñ.

15. Øàìóðèí, Å. È. Ñëîâàðü êíèãîâåä÷åñêèõ òåðìèíîâ : Äëÿ áèáëèîòåêàðåé, áèáëèîãð.,
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ðàá. ïå÷. è êí. òîðãîâëè. – Ìîñêâà : Ñîâ. Ðîññèÿ, 1958. – 340 ñ.

16. Ñàðèíãóëÿí, Ì. Õ. Àíãëî-ðóññêèé áèáëèîòå÷íî-áèáëèîãðàôè÷åñêèé ñëîâàðü / Ïîä ðåä. Ï.
Õ. Êàíàíîâà è Â. Â. Ïîïîâà. – Ìîñêâà : Èçä. Âñåñîþç. êí. ïàëàòû, 1958. – 286 ñ. : èë.

17. Ñèìîí, Ê. Ð. Áèáëèîãðàôèÿ : Îñí. ïîíÿòèÿ è òåðìèíû / Ôóíäàìåíò. áèáë. îáùåñòâ. íàóê
ÀÍ ÑÑÑÐ. – Ìîñêâà : Êíèãà, 1968. – 160 ñ.

     Ïåðâ. âàðèàíò ðóêîï. ñò. „Áèáëèîãðàôèÿ” îò 1966 ã. èç ñëîâàðÿ (ñ. 26-34) îïóáë. â èçáð.
òð. àâò. 1984 ã. èçä. (ñ. 174-187).

Comp. and:
Áàñèí, Î. ß. Ïîëèãðàôè÷åñêèé ñëîâàðü. – Ìîñêâà : Êíèãà, 1964. – 388 ñ.

18. Landau, T. Encyclopedia of librarianship / Ed. by ... . – 3. rev. ed. – New York : Hafner,
1966. – 484 p.

19. Êíèãîâåäåíèå : Ýíöèêë. ñëîâàðü / Ðåä. êîë. Í. Ì. Ñèêîðñêèé (ãë. ðåä.) è äð. – Ìîñêâà :
Ñîâ. ýíöèêë., 1982. – 664 ñ.: èë., 12 ë. èë.

20. Êíèãà : Ýíöèêëîïåäèÿ / Ãë. ðåä. Â. Ì. Æàðêîâ. – Ìîñêâà : Áîëüøàÿ Ðîñ. Ýíöèêë., 1999.
– 800 ñ. : ñ öâ. èë.

21. Glaister, G. A. An encyclopedia of the book. – Cleveland : World Publ. Co., 1960. – 484 p.
  2. ed. compl. rev. – 1960 (Title: Glossary of the book).

22. [Glaister, G. A.] Glaister’s glossary of the book : Terms used in papermaking, printing,
bookbinding a. publ. with notes on illuminated manuscripts and private presses. – 2. ed., compl. rev. –
London etc. : Allen a. Unwin, 1979. – XVI, 551 p. : ill.

  1. ed. – 1960 (Title: Glossary of the book).

23. Turner, M. C. The Bookman’s glossary / Ed. rev. a. enl. by ... . – 4. ed. – New York : R. R.
Bowker, 1961. – VIII, 212 p.

24. Punser, R. E. American dictionary of printing and bookmaking containing a history of these
arts in Europe and America with definitions of technical terms and bibliographical sketchers. – Detroit :
Gale research Co., 1967. – 591 p.

25. Avis, F. C. The bookman’s concise dictionary. – New York : Philos. libr., 1956. – 318 p.
     Ster. repr. – 1975.
26. The bookman’s glossary / Ed. by J. [J.] Peters. – 5. ed. – New York etc. : R. R. Bowker etc.,

1975. – 196 p.

27. Harrod, L. M. The librarians’ glossary of terms used in librarianship, documentation and the
book crafts and reference book. – 4. rev. ed. – London : Deutsch, 1977. – 903 p.

28. A[merican] L[ibrary] A[ssociation] glossary of library and information science / Ed. H.
Young. – Chicago : Amer. Libr. Assoc., 1983. – XVI, 245 p.

Comp. and:
Ýíöèêëîïåäèÿ êíèæíîãî äåëà / Þ. Ô. Ìàéñóðàäçå, À. Ý. Ìèëü÷èí, Ý. Ï. Ãàâðèëîâ è äð. –

Ìîñêâà : Þðèñòü, 1998. – 536 ñ.

29. Äåëèéñêà, Á. Ï. è äð. Ìíîãîåçè÷åí ðå÷íèê ïî èíôîðìàòèêà è êîìïþòúðíà òåõíèêà :
Àíãë.-íåì.-ôð.-ðóñ.-áúëã. / Á. Ï. Äåëèéñêà, Ê. Ã. Ïååâà. – Ñîôèÿ : Áóëâåñò 2000, 1993. – 269 ñ.

  Àâò. îòáåëÿçàíè íà ãúðáà íà çàãë. ñ. – Îôñ. èçä.

30. Êàìåíîâà, Á. Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî èíôîðìàòèêà. – Ñîôèÿ : Ëèòåðà Ïðèìà,
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1995. – 295 ñ.
  Ñúñòàâ. íå å îòáåëÿçàíà íà êîð. – Îôñ. èçä. – 2. èçä. 2001. – 312 ñ.

31. Ïàñêàëåâ, Æ. Ðå÷íèê ïî èíôîðìàöèîííè òåõíîëîãèè : Àíãë.-ôð.-íåì.-ðóñ.-áúëã. –
Ñîôèÿ : Ñòàíäàðòèçàöèÿ, 1995. – 402 ñ.

  Êîð. Àíãëèéñêî-ôðåíñêè-íåìñêè-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê íà ñòàíäàðòèçèðàíèòå
òåðìèíè ïî èíôîðìàöèîííè òåõíîëîãèè. – Îôñ. èçä. – Áèáëèîãð. ñ. 400-402.

32. Èëèåâ, À. Å. Ôðåíñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê íà òåðìèíèòå îò ìèêðî-èíôîðìàòèêàòà è
Èíòåðíåò : [1500 ñëîâîôîðìè è 3000 ñëîâîñú÷åòàíèÿ]. –  Ãàáðîâî :  Óíèâ. èçä. Âàñèë Àïðèëîâ,
2000. – 144 ñ.

  Êîð. çàãë. Dictionnaire français-bulgare de la micro-informatique et de l’Internet. – Îôñ.
èçä. – Ñúäúðæà è Ñïèñúê íà îêîëî 100 àäðåñà íà èíòåðåñíè Èíòåðíåò-ñàéòîâå è ñïåöèàëèçèðàíè
ðå÷íèöè íà ôðåíñêè åçèê ; Íÿêîè âèäîâå ôàéëîâè ôîðìàòè. – Áèáëèîãð. ñ. 142-143.

33. Èëèåâ, À. Å. Ôðåíñêî-áúëãàðñêè è áúëãàðñêî-ôðåíñêè ðå÷íèê íà òåðìèíèòå îò
èíôîðìàòèêàòà è Èíòåðíåò = Dictionnaire français-bulgare bulgare-français de l’informatique et de
l‘Internet. – Ãàáðîâî : Óíèâ. èçä. Âàñèë Àïðèëîâ, 2003. – 261 ñ. : ñ òàáë., èë.

  Êîð. çàãë. Dictionnaire français-bulgare bulgare-français de l’informatique et de l‘Internet. –
Òåêñò è íà àíãë. åç. – Îôñ. èçä. – Áèáëèîãð. ñ. 258-259.

34. Àíãëî-áúëãàðñêè ðå÷íèê íà òåðìèíè â òåëåêîìóíèêàöèèòå è èíôîðìàöèîííèòå
òåõíîëîãèè : Ò. 1-2 / Ðåä. À. Íåíêîâ è äð. – Ñîôèÿ : Áúëã. òåëåêîìóíèêàöèîííà êîìïàíèÿ ÅÀÄ,
2001. – Äðóãè ðåä.: Ê. Êîíîâ, Ì. Ïåòêîâà. – Èçä. íà ÁÒÊ ÅÀÄ. ÍÈÈ ïî ñúîáùåíèÿòà. Öåíòúð çà
èíôîðì. è äîê.

  Ò. 1. A-L. – 408 ñ.
  Ò. 2. M-Z. – 412 ñ.

35. Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ïîëèòåõíè÷åñêè ðå÷íèê = English, Bulgarian technical dictionary / Ñ. Ã.
Ñåìåðäæèåâ è äð. – 2. ïðåðàá. è äîï. èçä. – Ñîôèÿ : Òåõíèêà, 1992 (îòïå÷.  â Óêðàéíà). – 1080 ñ.

     Äðóãè àâò.: Ã. Ñ. Íèêîëîâ, À. Ì. Êèð÷åâ, Ñ. À. Àíãåëîâ, Ë. Ö. Èâàíîâ, Ì. Â. Ôèëèïîâà,
Ë. Ã. Ìàíîëîâà, Ã. Ê. Çàõàðèåâ, îòáåëÿçàíè íà ãúðáà íà çàãë. ñ. – 1. èçä. 1984.

Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ïîëèòåõíè÷åñêè ðå÷íèê / Ñ. Ã. Ñåìåðäæèåâ è äð. – 2. ïðåðàá. è äîï.
èçä. – Ñîôèÿ : Òåõíèêà, 1995. – 1080 ñ.

Êîð. Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ïîëèòåõíè÷åñêè ðå÷íèê ; English-Bulgarian technical dictionary.
– Îôñ. èçä. – Ñâúðæè ñ N 3880 íà Áúëã. êíèãîïèñ, 1992.

  Äðóãè àâò.: Ã. Ñ. Íèêîëîâ, À. Ì. Êèð÷åâ, Ñ. À. Àíãåëîâ, Ë. Ö. Èâàíîâ, Ì. Â. Ôèëèïîâà, Ë.
Ã. Ìàíîëîâà, Ã. Ê. Çàõàðèåâ, îòáåëÿçàíè íà ãúðáà íà çàãë. ñ. – 1. èçä. 1984.

Âðàá÷åâ, Í. Õ. Äîïúëíåíèå êúì Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ïîëèòåõíè÷åñêè ðå÷íèê :
Èíôîðìàòèêà ; Òåëåêîìóíèêàöèè ; Ðàäèîåëåêòðîíèêà = Supplement to English-Bulgarian technical
dictionary : Informatics ; Telecommunications ; Radioelectronics. – Ñîôèÿ : Òåõíèêà, 2001. – 264 ñ.

Àâò. íå å îòáåëÿçàí íà êîð. – Îôñ. èçä.

36. Áúëãàðñêî-àíãëèéñêè ðå÷íèê íà òåðìèíè â òåëåêîìóíèêàöèèòå è èíôîðìàöèîííèòå
òåõíîëîãèè : Ò. 1-2 / Ðåä. À. Íåíêîâ, Ê. Êîíîâ. – Ñîôèÿ : Áúëã. òåëåêîìóíèêàöèîííà êîìïàíèÿ
ÅÀÄ, 2002. – Â êí. îçíà÷åíî 3. äîï. è ïðåðàá. èçä. – Èçä.   íà ÁÒÊ. ÍÈÈ ïî ñúîáùåíèÿòà. Öåíòúð
çà èíôîðì. è äîê.

  Ò. 1. À-Í. – 351 ñ.
  Ò. 2. Î-ß. – 337 ñ.

37. Òîäîðîâ, Ã. Ñ. Èíôîðìàòèêà, êîìïþòðè, êîìóíèêàöèè, Èíòåðíåò : Àíãë.-áúëã.
òåðìèíîë. ðå÷íèê íà ñúêð. – 2. ïðåðàá. è äîï. èçä. – Â. Òúðíîâî : Àáàãàð, 2002. – 285 ñ. : ñ òàáë.

   1. èçä. 1998 ñúñ çàãë. Àíãëèéñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê íà ñúêðàùåíèÿòà â îáëàñòòà íà
êîìïþòúðíàòà òåõíèêà è êîìóíèêàöèè. – Îôñ. èçä. – Ñúäúðæà è Íÿêîè ÷åñòî ñðåùàíè ôîðìàòè íà
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ôàéëîâå ; Íÿêîè îáùîïðèåòè ñúêðàùåíèÿ îò ñèìâîëíèÿ åçèê íà Èíòåðíåò ; Ìåæäóíàðîäíè
òåõíè÷åñêè êîìèòåòè ; Ìåæäóíàðîäíè íàó÷íè êîíôåðåíöèè, ñèìïîçèóìè è ñåìèíàðè.

38. Áàðîâà, Ö. Ï. Íåìñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íî äåëî. – Ñîôèÿ : Àêàä. èçä.
Ïðîô. Ìàðèí Äðèíîâ, 1994. – 131 ñ.

   Îôñ. èçä. – Áèáëèîãð. ñ. 129-130 ; Ïðåäì. ïîêàçàëåö.

39. Àíãëî-áúëãàðñêè òúëêîâåí ðå÷íèê : Íà ñúâð. òåðìèíè â òåëåêîìóíèêàöèèòå è èíôîðì.
òåõíîëîãèè / Ñúñòàâ. Â. Âåëåâ è äð. ; Ðåä. À. Íåíêîâ è äð. – Ñîôèÿ : Áúëã. òåëåêîìóíèêàöèîííà
êîìïàíèÿ, 2000. – 522 ñ.
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EXPLICIT LANGUAGE
OF THE ETYMOLOGICAL KNOWLEDGE

OF THE LIBRARY AND INFORMATION ACTIVITY

(Deixis of the linguistic editor of trilingual dictionary
and the present edition)

The three main bodies of the trilingual English-Russian-Bulgarian Dictionary
(Sofia, 2010) (see: p. 17-55 of present ed.), as well as its whole panoply – introductions and
references – gives a meaning to the library and information sphere as a principally complex
scope, encompassing in itself a lore about:

1) all its relatively independent components (library studies – book studies –
publishing – archivistics – documentation – bibliography – bibliographic studies –
informatics – information technologies … );

2) all levels of treatment of these components in the macro-system of the library and
information compass (national – regional – international);

3) all levels of correlation of the information modeling (factological – primary
documental – secondary documental – meta-systemic – philosophical).

The field of naming of information objects in natural languages – as a phenomenon
of the humanitarian universal interactive knowledge – is revealed through this dictionary
and its methodological platform, represented in the introduction of the editor-in-chief of the
publication – Prof. Alexandra Kumanova, in the context of the idea of a universal unity,
built on many levels and of two cardinal problems:

- polyphony of interpretation of the signs of objects;
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- drawing the structural form of these objects.
The universal knowledge of the library and information sphere is evaluated as an

implanted in the interdisciplinary – universal and humanitarian – philosophical and
scientific movement during ÕÕ-ÕÕ² c.

The use of the publication “Àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology / Compiled by J. Richardson (USA); Eds. E. R. Sukiasyan and V. V.
Zverevich (Russia). – Saint Petersburg, 2005” in the scholarly and educational process at
the State University of Library Studies and Information Technologies (SULSIT) in 2005 is
manifested.

During 2005-2009 in the courses Infosphere: Cognitology, Methods of Scientific
Researches, Bibliographic Dimensions of Knowledge and others, this dictionary was
processed in a database, translated into Bulgarian, respectively studied and commented.

The publication was completed in a numerous scientific and practical consultations
with leading specialists in Bulgaria, Russia and the USA.

421 students participating in the annual students scientific conferences (which titles
are displayed in the Index of names in vol. V of the Proceedings of the Student Scientific
Society at SULSIT) contributed to the process of its publishing design until 2010.

The historical assemblage of sources is presented in 20 languages, scrutinized in the
work process.

The history of creation of the English-Russian Dictionary (in the 90’s of XX c.) of
2005 and the English-Russian-Bulgarian, Russian-Bulgarian-English and Bulgarian-English-
Russian Dictionary of Library and Information Terminology of 2010 was also presented.

The structure of the three books of the 2010 edition is described and the concept of
its intellectual laboratory, its methods of elaboration (introduction of new words; carrying
out of permutation; using the principle of triple-versions organization) is revealed.

The objective-predicate (NOTION/TERM – ADDRESSEE/ADDRESS) substance of
the dictionary is deduced, which is:

- scholarly-educational (students studying the disciplines of the information and
communication cycle of knowledge);

- theoretical-research (explorers of the ontological, gnoseology and linguistic
structures of the library and information activity);

- information-retrieving (information architects, librarians, specialists in the complex
system field of library studies, book studies, publishing, archivistics, documentation,
bibliography, bibliographic studies, informatics, information technologies …) developed as
a component of the noosphere;

- practical (specialists in the field of the multi-language information modeling
software);

- reference-retrieving (all above-mentioned information users).
The role of dictionaries – as the presented one – for the attendance of the individual

at the direct dialogue with the infosphere without any mediators is emphasized. The very
dictionary is revealed as an instrument in a shape of a linguistic semiologic entity, built of
13 000 interrelated notions, configured in 39 000 trilingual chains, which rudiments could
fully coincide with the universal flux of culture as a significant phenomenon of the
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noosphere.
Every context of the Dictionary (library studies, book studies, publishing,

archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics, information
technologies) could be observed in conformity with the others. Such is the case with the
reported studies at the annual scientific event of the Student Scientific Society (SSS) at
SULSIT (NN 539-547) [1], which allow, through the linguistic filters in Bulgarian, Russian
and English, to achieve a valuable synthetic statistical information (see:  Tables and
Graphs 1-4 to the Tables, published in vol.  V²² of the Proc. of SSS at SULSIT) [2].

The Dictionary is fixing the information and communication situation placed in a
natural linguistic environment, dealing with overall 39 000 morphological units (words
and phrases), structured in specialized terms [3] and notions [4]. All this is presented
clearly in a Table, prepared for illustration of the Bulgarian-English-Russian structure of the
lexical traces.

Statistical analysis built on the empirical studies of the lexical body of the
Dictionary [1-2, 5] leads to the following general issues about quantitative characteristics
of the observed lexical linguistic correlations (sections which semantically intersect and/or
partly coincide) and have the following dynamics:

1) terms and notions used in:
- English language: for designation of the library and information sphere with

greatest intensity are
distributed in the field of library studies; then – bibliography; in the third place are

book studies, bibliographic studies, archivistics, information technologies; fourth –
informatics; fifth – publishing.

- Russian language: at the fixation of the library and information sphere with
greatest intensity are

distributed in the field of library studies; then – bibliography; in the third place are
information technologies, archivistics, book studies, bibliographic studies; fourth –
informatics and documentation; fifth – publishing.

- Bulgarian language: for presentation of the library and information sphere with
greatest intensity are

distributed in the field of library studies; then – bibliography; in the third place are
archivistics and book studies; fourth – bibliographic studies, documentation, information
technologies; fifth – informatics; sixth – publishing.

2) The dominating in the three languages quantitative measurement of the librarian
vocabulary is with highest relative growth in the Russian language, succeeded by English,
in the third position is Bulgarian; while the distribution of the data by each of other
spheres is the following:

- documentation and bibliography imposed as lexically most voluminous spheres
after the library studies – with the highest growth of terms and notions fixed in English,
succeeded by analogical ones in Bulgarian and Russian languages;

- archivistics, book studies, and bibliographic studies occupy the next position;
where the book studies are larger in English, archivistics – in Bulgarian and Russian,
bibliographic studies – in English and Russian;

- information technologies and informatics are in the following position – here
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Table

TERMS AND NOTIONS IN LIBRARY STUDIES, BOOK STUDIES, PUBLISHING,
ARCHIVISTICS, DOCUMENTATION, BIBLIOGRAPHY, BIBLIOGRAPHIC STUDIES,

INFORMATICS, INFORMATION TECHNOLOGIES, TRANSLATED INTO BULGARIAN,
ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN BULGARIAN-ENGLISH-RUSSIAN DICTIONARY OF

LIBRARY AND INFORMATION TERMINOLOGY

(Statistical section)

 
Successive   

N  
of the study  

 
 

Context 

Terms and notions, 
presented in 

Bulgarian language  

Fixed by terms and 
notions, presented 

in English language  

Fixed by terms and 
notions, presented 

in Russian 
language 

 
1 

 
Library studies 
 
 

 
3338 

78, 21 % 

 
3584 

 
3821 

 
2 

 
Book studies 
 
 

 
2198 

50,73 % 

 
2301 

 
2267 

 
3 

 
Publishing 
 
 

 
1362 

31,4 % 

 
1549 

 
1422 

 
4 

 
Archivistics 
 
 

 
2297 

53,01 % 

 
2211 

 
2305 

 
5 

 
Documentation 
 
 

 
1969 

45,44 % 

 
3982 

 
2007 

 
6 

 
Bibliography 
 
 

 
2620 

60,46 % 

 
2824 

 
2524 

 
7 

 
Bibliographic studies 
 
 

 
2045 

49,45 % 

 
2248 

 
2261 

 
8 

 
Informatics 
 
 

 
1618 

37,34 % 

 
1823 

 
2037 

 
9 

 
Information 
technologies 
 

 
1937 

44,70 % 

 
2139 

 
2325 

leads Russian, then English and Bulgarian is the last;
- publishing is at the last position – here English is the leader, then Russian and

last Bulgarian.
Thanks to the rhizome-reticular methodology of the trilingual dictionary principal

correlation of lexical ways of the three observed languages is realized, which could be
carried out by every (any of them) component of these linguistic highways!

Library studies turn out to be as a traditional universal professional field of the
library and information activity.
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Documentation and bibliography are cultural analogues and gauges of library
studies.

Publishing scope, terms and notions of which are the most archaic during the time
(XV-XXI c.) (after library studies, bibliography and archivistics) takes the last position by
lexical volume.

The vocabulary in the field of modern scientific-practical, and terminological-
notional spheres, as informatics and information technologies are, come up with the size of
the “classical” information and communication spheres.

It has to be underlined that multilingual terminological dictionaries of library studies
are an indispensable part of the bibliologic scheme – of the rhizome (naturally originated
mental cluster of links) which is on the basis of the library and bibliographic sociosphere.

Through these dictionaries – by means of comparative terminology –the existing
rhizome relation could be observed between the components of the sociosphere and the
global planetary information environment.  Namely in their semantic nucleus – fixed by the
natural propinquity of the languages and rooted morphemes, preserved in their lexemes –
the incessant semantization and pre-semantization of the information phenomena is
realized. Here library and bibliographic terms and notions are a linguistic hyper-structure
of the infosphere.

The linguistic hyper-structure of the infosphere is the deepest structure of
information communications.

Education through it is fundamental, interesting and always creative because its
modeling is a fruit of quintessence of comparative linguistics and informatics. These are
the most developed and innovative forms of the interdisciplinary knowledge which in fact
open the road to realization of those intellectual practical and theoretical GAMES of the
Mankind that during the 30’s and the beginning of the 40’s of XX century, which an
outstanding German humanist  Hermann Hesse – before the time of the “information flux”
in the noosphere at the second half of this very century and disseminating until nowadays
– determines as “a sort of highly developed secret language in which many sciences and
arts take part” (underlined is mine. – N. V.)” [6].

With the revealing level of comparative terminology of the XXI century, which
encompasses that of the library and information sphere, through the trilingual English-
Russian-Bulgarian Dictionary (Sofia, 2010) we do have a manifestation of a variety of the
EXPLICIT LANGUAGE OF ETYMOLOGICAL KNOWLEDGE which generalizes our
ideas about the dynamic mentality of the planet focused in the multilingual dictionaries.

1.Comp..:  presented on the VII Student Scientific Conference „The Information –
Factor, Mission, Truth” studies: Áèáëèîòåêîâåäñêèÿò êîíòåêñò íà „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê
ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”  (Ñîôèÿ, 2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian –
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Ïàíîðàìà / È. Ïåòðîâ è äð. (N 539). // Òð. íà Ñòóäåíòñêî íàó÷íî
îáùåñòâî ïðè ÓÍÈÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò. VII, 2012, ñ. 194-196. – Äð. àâò.: Ð. Èâàíîâà, Ä. Øèðêîâà, Ë.
Èâàíîâà-Ïîïïåòðîâà; Àíãåëîâ, Ç. è äð. Êíèãîâåäñêèÿò êîíòåêñò íà „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê
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ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”  (Ñîôèÿ,  2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian
– Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü
ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî
áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”: Âúòðåøíà àðõèòåêòóðà / Ç. Àíãåëîâ, Å. Ñòîÿíîâà,
Ñ. Äèì÷åâà (N 540). // Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 197-198; Ñîêîëîâà, Ñ. è äð. Ïîëèãðàôñêèÿò
êîíòåêñò íà „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è  èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ,
2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé
äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”: Îáùà
ñêèöà / Ñ. Ñîêîëîâà è äð. (N 541). // Ïàê òàì), Ò. VII, 2012, ñ. 199-202. – Äð. àâò.: Å. Äàíåâà, Ã.
Êàëàìîâà, Â. Íîâàêîâà, Ñ. Äåêîâ; Ïðåäñòàâÿíå íà ïðîáëåìàòèêàòà ïî àðõèâèñòèêà â „Áúëãàðî-
àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010) – ôðàãìåíò îò
„The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-
ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-
áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Îáù ïëàí / Ä. Ñòîéíåâà è äð.
(N 542). // Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 203-205. – Äð. àâò.: È. Íèêîëîâà, Ð. Ãåîðãèåâà, Ñ. Ìèòåâà;
Ïàíîðàìà íà äîêóìåíòàëèñòèêàòà â „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”  (Ñîôèÿ, 2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian – Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Îáù ïëàí / Ã. Äèìèòðîâà, Ê. Ñòîÿíîâ, À. Ñòðàòèåâà (N 543). //
Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 206-207; Áèáëèîãðàôñêèÿò êîíòåêñò, ïðåäñòàâåí â „Áúëãàðî-àíãëî-
ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” (Ñîôèÿ, 2010) – ôðàãìåíò îò „The
English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-
áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè
ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Êîíöåïòóàëíè ïðîáëåìè / Å. Äàíåâà è äð.
(N 544). // Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 208-210. – Äð. àâò.: Ö. Ñàâîâà, Ä. Òîïóçîâà, À. Ñòîÿíîâà;
Áèáëèîòåêîâåäñêèÿò êîíòåêñò íà „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”  (Ñîôèÿ, 2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian – Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Ïàíîðàìà / È. Ïåòðîâ è äð. (N 539). // Ïàê òàì, Ò. VII, 2012,
ñ. 194-196. – Äð. àâò.: Ð. Èâàíîâà, Ä. Øèðêîâà, Ë. Èâàíîâà-Ïîïïåòðîâà; Âëàäèìèðîâ, Á. è äð.
Ïîëåòî íà èíôîðìàòèêàòà, ïðèñúñòâàùî â „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò”  (Ñîôèÿ, 2010)  –  ôðàãìåíò îò „The English – Russian – Bulgarian
Dictionary of Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî
áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà
è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” : Ïàíîðàìà / Á. Âëàäèìèðîâ, Ê. Äîé÷èíîâà, Â. Ãðåêîâ (N 546). //
Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 214-216; Ãðèãîðîâ, Â. è äð. Îáëàñòòà íà èíôîðìàöèîííèòå òåõíîëîãèè,
îòðàçåíà â „Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà  äåéíîñò” (Ñîôèÿ,
2010) – ôðàãìåíò îò „The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé
äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò” :
Ïàíîðàìà / Â. Ãðèãîðîâ, Ä. Æåëÿçêîâ, Ä. Àñåíîâà (N 547). // Ïàê òàì, Ò. VII, 2012, ñ. 217-218.

2. Òðóäîâå íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Óíèâåðñèòåòà ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è
èíôîðìàöèîííè òåõíîëîãèè: Ò. V²². [Ñåäìà] V²² Ñòóäåíòñêà íàó÷íà êîíôåðåíöèÿ. – Ñîôèÿ, 2012,
ñ. 74-76.

3. Term (Lat.  terminus, „limit”, „boundary”):
1) words or phrases which are used in a specific terminology in the different spheres of the

human knowledge and activity as a designation of subject, phenomenon, property, process or relation.
2) in the logic – name, used for determination of the constituent elements of the reasoning:

subject, predicate and object.
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4. Notion – one of the fundamental form of thinking in which are generally represented
substantial indications of objects and phenomena.

The functions of the notion are to divide, to identify and to classify.
The notion is a product and an instrument of the thinking.

5. Òðèåçè÷åí ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò [Ðåäóö. ïóáë. – Ðåö. çà
Òîì ²²² íà Òð. íà ÑÍÎ ïðè ÓÍÈÁÈÒ: „The Engish – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology” (Ñ., 2010) – äîêë., ïðåäñòàâåí íà V² Ñòóäåíòñêà íàó÷. êîíô. íà ÓÍÈÁÈÒ,
20.05.2011 ã.] / Ñ. Äåí÷åâ è äð. // Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè ÓÍÈÁÈÒ (Ñîôèÿ), Ò.
V²², 2012, ñ. 71-80: òàáë., ãðàô. – Äð. àâò.: À. Êóìàíîâà, Í. Êàçàíñêè, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà.

Ñomp.:  … [Ðåäóö. ïóáë. – Ðåö. çà Òîì ²²² íà Òð. íà ÑÍÎ ïðè ÓÍÈÁÈÒ: „The Engish –
Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology” (Ñ., 2010) – …] / Ñ. Äåí÷åâ
è äð. // Èçäàòåë : Íàó÷. ñï. çà êíèãàòà, 2011, N 1-2, ñ. 52-57, ñ èë. – Äð. àâò.: À. Êóìàíîâà, Í.
Êàçàíñêè, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà.

6. Õåñå, Õ. Èãðà íà ñòúêëåíè ïåðëè : (Îïûò çà æèâîòîïèñ íà Magister Ludi Éîçåô Êíåõò
çàåäíî ñ íåãîâèòå ñú÷.) : [Ðîìàí-óòîïèÿ] [1930-1942 ã.] / Ïðåâ. îò íåì. Í. Ïîïîâà. – Ñîôèÿ, 1980,
ñ. 34.

January 11, 2012
Dr. Nikolay Vasilev



64

À
Ð Á

E R
B



65

CONTENTS

International humanitarian interaction of supreme order:
Poetics of the rhizome-reticular methodology:
First trilingual dictionary
of library and information terminology of the XXI century
(Foreword by the Editor-in-Chief) .....................................................................................................9

Cognitology of the comparativistic field
of library and information terminology:
(To the problem of creation of a dictionary in English,
Russian and Bulgarian languages):
Panepisteme of the library-information sphere:
The trilingual dictionary – tectonic mental åtymological device .............................................17

Explicit language
of the etymological knowledge
of the library and information activity
(Deixis of the linguistic editor of trilingual dictionary
and the present edition) ......................................................................................................................57

Annotation .............................................................................................................................................67



66

À
Ð Á

E R
B



67

COGNITOLOGY  OF  THE  COMPARATIVISTIC  FIELD
OF   LIBRARY  AND  INFORMATION  TERMINOLOGY:

(To the problem of creation of a dictionary
in English, Russian and Bulgarian languages)

Panepisteme
of the library-information sphere:

The trilingual dictionary – tectonic mental åtymological device

Jubilee edition, consecrated to the 250 th anniversary of
“Istoriya slavyanobolgarskaya…”
by  St  Father  Paisiy  Hilendarski

Prof. D.Sc. Alexandra Kumanova

ANNOTATION

The Dictionary is fixing the information and communication situation placed in a
natural linguistic environment, dealing with overall 39 000 morphological units (words
and phrases), structured in specialized terms and notions:
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[1] The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information
Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé
äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò / Ñompil.: J. V. Richardson, E. R. Sukiasian, V. V. Zverevich, A. Kumanova;
Managing ed.: S. Denchev; Ed.-in-Chief: A. Kumanova; Ed. Board: R. Burger, C. E. Gribble,
I.  L. Lynden, P. Polansky, B. L. Schaffner, Y. L. Shraiberg, N. Vasilev, M. Maximova, T.
Naydenova, S. Boycheva, A. Daskalov, R. Simeonova, T. Dermendzhieva, D. Raleva, B.
Nikolova; Graph. åd.: N. Vasilev, B. Nikolova, B. Apostolova; Techn. åd.: N. Vasilev, V.
Stefanova; Rev.: F. Mainhard, N. Kazanski, M. Mladenova, D. Christozov; [2] The Russian
– Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Ðóññêî-
áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè =
Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñîñò.:
Ý. Ð. Ñóêèàñÿí, Â. Â. Çâåðåâè÷, À. Êóìàíîâà, Ä. Â. Ðè÷àðäñîí; Îòâ. ðåä.: Ñ. Äåí÷åâ; Ãë.
ðåä.: À. Êóìàíîâà; Ðåä. êîëëåãèÿ: Ð. Áóðãåð, ×. Ãðèááë, È. Ë. Ëèíäåí, Ï. Ïîëàíñêè, Á.
Øàôôíåð, ß. Ë. Øðàéáåðã, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà, Ö. Íàéäåíîâà, Ñ. Áîé÷åâà, À.
Äàñêàëîâ, Ð. Ñèìåîíîâà, Ò. Äåðìåíäæèåâà, Ä. Ðàëåâà, Á. Íèêîëîâà; Ãðàô. ðåä.: Í.
Âàñèëåâ, Á. Íèêîëîâà, Á. Àïîñòîëîâà; Òåõí. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Â. Ñòåôàíîâà; Ðåö.: Ô.
Ìàéíõàðä, Í. Êàçàíñêè, Ì. Ìëàäåíîâà, Ä. Õðèñòîçîâ, Ñ. Èëèåâà; [3] The Bulgarian –
English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-
ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-
ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñúñòàâ.: À. Êóìàíîâà, Ä. Â.
Ðè÷àðäñúí, Å. Ð. Ñóêèàñÿí, Â. Â. Çâåðåâè÷; Îòã. ðåä.: Ñ. Äåí÷åâ; Ãë. ðåä.: À. Êóìàíîâà;
Ðåä. êîëåãèÿ: Ð. Áóðãåð, ×. Ãðèáúë, È. Ë. Ëèíäåí, Ï. Ïîëàíñêè, Á. Øàôíåð, ß. Ë.
Øðàéáåðã, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà, Ö. Íàéäåíîâà, Ñ. Áîé÷åâà, À. Äàñêàëîâ, Ð.
Ñèìåîíîâà, Ò. Äåðìåíäæèåâà, Ä. Ðàëåâà, Á. Íèêîëîâà; Ãðàô. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Á.
Íèêîëîâà, Á. Àïîñòîëîâà; Òåõí. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Â. Ñòåôàíîâà; Ðåö.: Ô. Ìàéíõàðä, Í.
Êàçàíñêè, Ì. Ìëàäåíîâà, Ä. Õðèñòîçîâ, Ñ. Èëèåâà. – Ñîôèÿ: Çà áóêâèòå – Î ïèñìåíåõü,
2010 ñ. – 886 ñ.: ñ èë. – Òð. íà Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Óíèâ. ïî
áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. : Òîì ²²². – Þáèë. èçä., ïîñâåòåíî íà 60-ãîä. íà
Äúðæ. áèáëèîòåêàðñêè èíñò., äíåñ: Óíèâ. ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë.

The complex-comparative overview of the entity reference literature – and
especially the encyclopedias and various terminological, linguistic and other dictionaries
(studied in the reticule /see: below/ of the conceptual syntagma of the library-information
activity as a planetary phenomenon), modeling in a general cultural and terminological
approach the information environment, encompasses three groups of editions:

- I group editions – terminological dictionaries, starting with the famous dictionary
from the beginning of the XIX c. by É. G. Peignot (1802), dictionaries of the XX c. by: F. K.
Walter (1912), P. H. Vitale (1971) in the USA; G. Fumagalli (1940) in Italy; M. Dembowska
(1954) and (1979) in Poland; M. Fedor (1960), A. Gronský (1966), J. Kábrt (1978, 1990) in
Czechoslovakia; groups of authors – in Czechoslovakia (1958) and Mexico (1959); Â. Ô.
Ñàõàðîâ, Ò. Ï. Ñîêîëîâà (1941), Ë. Á. Õàâêèíà (1928)  and (1952), Å. È. Øàìóðèí (1958),
Ì. Õ. Ñàðèíãóëÿí (1958), Ê. Ð. Ñèìîí (1968) in Russia…

- II group editions – encyclopedic dictionaries, encompassing the illustrious and
many times reedited library encyclopedia of T. Landau (1966), encyclopedic dictionary
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“Book Science” edited by N. M. Sikorskiy (1982) and encyclopedia “Book” edited by V.
M. Zharkov; encyclopedic dictionaries of the book (G. A. Glaister) (1960); „Glaister’s
glossary of the book : Terms used in papermaking, printing, bookbinding a. publ. with
notes on illuminated manuscripts and private presses” (1979); „The Bookman’s
glossary”  (M. C. Turner) (1961); „American dictionary of printing and bookmaking
containing a history of these arts in Europe and America with definitions of technical
terms and bibliographical sketchers” (R. E. Punser) (1967); „The bookman’s concise
dictionary” (F. C. Avis) (1975), (edited by J. J. Peters) (1975); „The librarians’ glossary of
terms used in librarianship, documentation and the book crafts and reference book”
(L. M. Harrod) (1977); „ALA glossary of library and information science” (edited by
H. Young) (1983) in USA ...

- III group editions – linguistic terminological dictionaries – in informatics,
information technologies and computers, published in Bulgaria: multilingual in
informatics and computers (B. P. Deliyska, K. G. Peeva) (2000), English-Bulgarian in
informatics (B. Kamenova) (1995), English-French-German-Russian-Bulgarian in
information technologies (Zh. Paskalev) (1995), French-Bulgarian in microinformatics
and Internet (A. E. Iliev) (2000), French-Bulgarian and Bulgarian-French in informatics
and Internet (A. E. Iliev) (2003); among the linguistic terminological dictionaries there are
specialized – of terms in telecommunications and information technologies – English-
Bulgarian (edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2001) (St. Semerdzhiev et als.; N.
H. Vrabchev) (1992, 1995, 2001) and Bulgarian-English (edited by A. Nenkov, K. Konov)
(2002), as well as English-Bulgarian of Abbreviations (G. S. Todorov) (2002); in this group
there is a dictionary in librarianship – German-Bulgarian (Ts. P. Barova) (1994), and also
unilingual dictionaries – in telecommunications and information technologies – English-
Bulgarian (edited by V. Velev, E. Nenkova, Yo. Iliev, S. Popov, T. Miladinova, Ch. Dimitrov,
Ts. Sergieva; edited by A. Nenkov, K. Konov, M. Petkova) (2000); and: encyclopedic
dictionaries – in information systems and technologies (I. L. Mihailov) (2006); glossary of
terms in information retrieval (E. Koycheva) (2006).

Special group of editions during the elaboration of this book become the
international standards, considered as a semantic whole, the logic of which in
terminological linguistic work reflected at the level of the respective ISO and ÁÄÑ
(Bulgarian State Standards) was used here:

- ISO (ISO 704:2000, ISO 860:2007, ISO 1087-1:2000, ISO 1087-2:2000, ISO 5127:2001)
and

- ÁÄÑ ISO (ÁÄÑ ISO 1087-1:2008, ÁÄÑ ISO 1087-2:2008, ÁÄÑ ISO 5127:2007).
A particular group of editions – related to determination of traditions in the

foundations of the linguistic body of Bulgarian language in trilingual dictionary in
connection with the formation of the notion culture in the field of library and information
activity – are the editions of the retrospective bibliography in Bulgaria, presented in a
compendious form and utmost concisely here: I. Shopov (1852), L. Karavelov (1862), K.
Irechek (1872),  I. Yovchev (1885), A. Teodorov-Balan (1885), Yu. Ivanov (1891), A.
Teodorov-Balan (1893); 1898, E. Sprostranov (1899), A. Protich (1903), A. Teodorov-Balan
(1909), S. M. Marzev (1908), Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals,
deposited into National Library of Sofia in 1906-1907 (1910), N. Mihov (1915), B. Tsonev
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(1920), H. Vakarelski (1921), H. Gerchev (1921), N. Nachov (1923), V. Pogorelov, N. Mihov
(1924), Bibliographic Bulletin for Books, Newspapers and Journals, deposited into National
Library of Sofia in 1919-1923 (1925); (1926); (1929); N. Mihov (1929), M. Dimchevska (1931),
G. Ilinskiy (1934), N. Mihov (1934), S. N. Ivanov (1940), M. Stoyanov (1957-1959), D. P.
Ivanchev (1962-1969),  M. V. Spasova (1975), H. Trenkov, Z. Petkova, S. Kanchev, K.
Stavrev (1981) …

… In the reticular (Latin:  reticulum – a principle of netlike concept of relations
between objects) in a form of rhizome (Latin:  rhizome – root system, ramification of the
very network of linguistic notion relationships), fixing of natural languages (English –
Russian – Bulgarian) the multi-measured library-information sphere as an intellectual-
spiritual and scientific-practical unity of diversity is presented in three versions –
separately and together:

- FIRST BOOK: The English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and
Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò;

- SECOND BOOK: The Russian – Bulgarian – English Dictionary of Library and
Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò;

- THIRD BOOK: The Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and
Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò.

This dictionary allows us to observe the lexicographic filters of the open level of
the English, Russian and Bulgarian linguistic culture in the library and information
activity, which should be interpreted as an ideal for linguistic thought which is benefit for
the society of architects of the modern infosphere in the field of librarianship, bibliology,
polygraphy, archivistics, documentation, bibliography, bibliographic studies, informatics,
information technologies, etc.

 Any path of connections in this mental-real information-communication multiform
semiological-linguistic entity is perceived in the general polyphony as an interactive
ontological possibility to cross itself, to interact with other (others) (G. Deleuze, F. Guattari
/1976/) …

The position of the creators of the edition is – to act reciprocal by in relation to the
library-information activity:

- the normative level of notion fixation of the natural languages (English – Russian –
Bulgarian) and
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- the level of being of these fixations in the primary- and secondary-documentation
stream of literature, written in the specified languages.

With the revealing level of comparative terminology of the XXI century, which
encompasses that of the library and information sphere, through the trilingual English-
Russian-Bulgarian Dictionary (Sofia, 2010) we do have a manifestation of a variety of the
EXPLICIT  LANGUAGE  OF  ETYMOLOGICAL  KNOWLEDGE  which generalizes our
ideas about the dynamic mentality of the planet focused in the multilingual dictionaries.
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“Za Bukvite – O pismeneh” publishing house starts a new series of cognitological
researches under the general title Torch-bearers. The initiative has been launched in connection with
the 60th anniversary of the State Institute of Library Studies (University of Library Studies and
Information Technologies at present). These research studies are generated by the necessity to:

- reveal more fully the personal contribution of distinguished figures who connected
their creative activity to the library and information socio-communication sphere and to
information science as part of the global scientific and cultural movement;

- respond to the emblematic paradigm – rooted in the interdisciplinary of knowledge –
which finds its manifestation in the creation of an overall information picture of the world.

As it is well known from the theory of science, the cognitological portrait is the tool for
obtaining the knowledge we are interested in.

We are addressing cognitologists, scientists, bibliographers, as well as leading scientific
institutions in Bulgaria encompassing knowledge at large scale, to participate in this noble
initiative.

The thoughts and knowledge of cognitologically portrayed figures of the infosphere
are especially valuable, because they not only reveal different aspects of the problems under
consideration, but they also give their possible optimal solution at a high scientific and
professional level. These reflections and knowledge contribute to:

- demolishing the primitive restrictive barriers built between the artificially
detached but strongly interconnecting spheres of knowledge;

- consolidating the methodological level of the diversity of information reality,
perceived as an effective social sphere of interaction – an indicator of the humanization of
science and society, a correlate of the social representation of science in 21st century.

This unique empiric material in science of science (Wissenschaftslehre),
interdisciplinary connections and psychology of scientific creation will make for the process
of studying the contribution of personalities who used to build and are currently building
the infosphere. It is this process of construction which is the core of a school in science.

This initiative is a charity.
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Kumanova, A. Cognitology of the comparativistic field
of library and information  terminology (To the problem of
creation of a dictionary in English, Russian and Bulgarian
languages) : Panepisteme of the library-information sphere :
The trilingual dictionary – tectonic mental åtymological
device [[1] The English – Russian – Bulgarian Dictionary of
Library and Information Terminology = Àíãëî-ðóññêî-áîëãàðñêèé
ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè =
Àíãëî-ðóñêî-áúëãàðñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñompil.: J. V. Richardson, E. R.
Sukiasian, V. V. Zverevich, A. Kumanova; Managing ed.: S. Denchev;
Ed.-in-Chief: A. Kumanova; Ed. Board: R. Burger, C. E. Gribble, I.
L. Lynden, P. Polansky, B. L. Schaffner, Y. L. Shraiberg, N. Vasilev,
M. Maximova, T. Naydenova, S. Boycheva, A. Daskalov, R.
Simeonova, T. Dermendzhieva, D. Raleva, B. Nikolova; Graph. åd.:

N. Vasilev, B. Nikolova, B. Apostolova; Techn. åd.: N. Vasilev, V. Stefanova; Rev.: F. Mainhard, N.
Kazanski, M. Mladenova, D. Christozov; [2] The Russian – Bulgarian – English Dictionary of Library
and Information Terminology = Ðóññêî-áîëãàðî-àíãëèéñêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Ðóñêî-áúëãàðî-àíãëèéñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è
èíôîðìàöèîííà äåéíîñò / Ñîñò.: Ý. Ð. Ñóêèàñÿí, Â. Â. Çâåðåâè÷, À. Êóìàíîâà, Ä. Â. Ðè÷àðäñîí;
Îòâ. ðåä.: Ñ. Äåí÷åâ; Ãë. ðåä.: À. Êóìàíîâà; Ðåä. êîëëåãèÿ: Ð. Áóðãåð, ×. Ãðèááë, È. Ë. Ëèíäåí, Ï.
Ïîëàíñêè, Á. Øàôôíåð, ß. Ë. Øðàéáåðã, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà, Ö. Íàéäåíîâà, Ñ. Áîé÷åâà, À.
Äàñêàëîâ, Ð. Ñèìåîíîâà, Ò. Äåðìåíäæèåâà, Ä. Ðàëåâà, Á. Íèêîëîâà; Ãðàô. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Á.
Íèêîëîâà, Á. Àïîñòîëîâà; Òåõí. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Â. Ñòåôàíîâà; Ðåö.: Ô. Ìàéíõàðä, Í. Êàçàíñêè,
Ì. Ìëàäåíîâà, Ä. Õðèñòîçîâ, Ñ. Èëèåâà; [3] The Bulgarian – English – Russian Dictionary of
Library and Information Terminology = Áîëãàðî-àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü ïî áèáëèîòå÷íîé è
èíôîðìàöèîííîé äåÿòåëüíîñòè = Áúëãàðî-àíãëî-ðóñêè ðå÷íèê ïî áèáëèîòå÷íà è èíôîðìàöèîííà
äåéíîñò / Ñúñòàâ.: À. Êóìàíîâà, Ä. Â. Ðè÷àðäñúí, Å. Ð. Ñóêèàñÿí, Â. Â. Çâåðåâè÷; Îòã. ðåä.: Ñ.
Äåí÷åâ; Ãë. ðåä.: À. Êóìàíîâà; Ðåä. êîëåãèÿ: Ð. Áóðãåð, ×. Ãðèáúë, È. Ë. Ëèíäåí, Ï. Ïîëàíñêè, Á.
Øàôíåð, ß. Ë. Øðàéáåðã, Í. Âàñèëåâ, Ì. Ìàêñèìîâà, Ö. Íàéäåíîâà, Ñ. Áîé÷åâà, À. Äàñêàëîâ, Ð.
Ñèìåîíîâà, Ò. Äåðìåíäæèåâà, Ä. Ðàëåâà, Á. Íèêîëîâà; Ãðàô. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Á. Íèêîëîâà, Á.
Àïîñòîëîâà; Òåõí. ðåä.: Í. Âàñèëåâ, Â. Ñòåôàíîâà; Ðåö.: Ô. Ìàéíõàðä, Í. Êàçàíñêè, Ì. Ìëàäåíîâà,
Ä. Õðèñòîçîâ, Ñ. Èëèåâà. – Ñîôèÿ: Çà áóêâèòå – Î ïèñìåíåõü, 2010 ñ. – 886 ñ.: ñ èë. – Òð. íà
Ñòóäåíòñêîòî íàó÷íî îáùåñòâî ïðè Óíèâ. ïî áèáëèîòåêîçíàíèå è èíôîðì. òåõíîë. : Òîì ²²². –
Þáèë. èçä., ïîñâåòåíî íà 60-ãîä. íà Äúðæ. áèáëèîòåêàðñêè èíñò., äíåñ: Óíèâ. ïî áèáëèîòåêîçíàíèå
è èíôîðì. òåõíîë.] / Preface, reviewer S. Denchev ; Gen. ed., deixis N. Vasilev ; Expert ed. N.
Kazanski ; Bibliogr. åd. M. Maximova ; Terminolog. ed. Diana Raleva ; Reference ed. A.
Daskalov ; Reviewers: Fr. Mainhard, Ark. Sokolov, V. Leonov, M. Ìladenova, D. Christozov,
St. Ivieva. – Sofia: Za Bukvite – O pismeneh publishing house, 2012. – 74 p. : 22 ill., 3 tabl. –
References: 81 numb. titles (Torch-bearers ; V²²)

Jubilee edition, consecrated to the 250th anniversary  of “Istoriya
slavyanobolgarskaya…” by  St  Father  Paisiy  Hilendarski.
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